
RASID HAJDAROVIC (Sarajevo) 

MEDZMUA SARAJLIJE AHMEDA BOSANCA 

I 

O piscu medžmue Sarajliji Ahmedu, sinu Mustafinu, nema, 
koltko je meni poznato, nikakvih podataka u literaturi. Kako se vidi 
i,z samih tekstova u njoj, on ju je počeo pisa·ti u Istanbulu 1625. 
godine kao student u Suiltan~Sulejmanovoj medresd. Medžmua je 
pisana u isto doba kada i medžmua Hadži J•usufa Sarajlije, o kojem, 
talwđer, nema podataka u literaturi.1 Ova dvojica Saraj!l.ija vjero­
vatno su u isto d01ba studiraJla u Tstam!bulu. U nj:iliovim Z:bo11micima 
nema ta:kođeT alhamiado tekstova, ialko se je ova [iteratura pojavila 
u prv:oj polovini 17. stoljeća. Vjerovatno njima nije još bila poznata 
alhamiado knji1ževnost, jer su 'bili daleko od Bosne. Ovo navodim 
zbog toga što je u svim do sada objavljenim medžmuama koje 
posjeduje Istorijski arhiv u Sarajevu zastupljena alhamiado litera­
tura, osim u ove dvije spomenute medžmue.2 

Medmnua je pi<sana na sva tri orijentalna jezika, arapskom, 
turskom i perzijskom, u prozi i stihovima. Za railiku od Tanije 
objavlljenih medžmua, u njoj prevladav.a materijal na arapskom 
jeziku. Suderći prema sadržaju, st1lu i ;pismu, autor medžmue, Sa­
rajlija Ahmed, bi.o je pismen i obrazovan •Čovjek. Kako će se vidjeti 
iz i·ziaganja sad11žaja, on je autor nekoliko ri.sala, komentara, inteil"­
pretacija i Jbilježaka, koje se nalaze u ovom njegpvom zborniku. 

Medžmua sadrii raznovrstan materijal iz mznih znanosti, a 
najviše iz olblasti praV!nih i jezičkih disciplina. Pored tekstova gila-

1 Vidjeti: iR. Hajdarović, Medž­
mua Hadži Jusufa, sina Hadži 
Osmanova, GlasniJk arhiva i Dru- · 
štva arhivslmh radil!ik:a Bosne i Her­
cegovine, :knj. X---JCL/r1970---1971, str. 
311--.320. 

2 Vi:djeti: R. Hajdarović, Medž­
mua Mula Mustafe Firakije, Prilozi 

za orijentalnu fillologiju, sv. XXII­
XXIII/197,2-1973, Sarajevo, 1976, 
str. 301-314, i dalje vidjeti: Sara­
jevska medžmua od anonimusa i 
Medžmua Mustafe Stočanina, Pri­
loZJi za orti:jentalnu filologiju, sv. 
XXVI/1976, Sarajevo, 1978, str. 
183---.198. 
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sovitih turskih i arapskih pravnika, kao što su Abii Hanifa, Safi'i, 
šejhul-islam Abii as-Su'iid,3 Kemal paša-zade4 i drugi, u medžmui 
se nalaze i materijali u proZ'i i stihovima, ponaj,vilše fetve saJrajev­
skih, mostarskih, tuzlanskih, :slwplj anskih, sofijskih .i kamengradskih 
muftija i kadija. Navedene su sarajevske muftije: NuruUah, Ali 
al-Araibi, Muharrem, Husejn, Hajrullah, Mehmed, siiil Sulejmana, 
Abdulhalim, Fadluillah, Halbih; sarajevske kadiie: Hadži Sinan i 
Omer efendija; mostarske muftije: Ahmed i Sejh Ali; tuzlanski 
muftija: Salih; kamengradski kadija Fadil Mehmed; skopljanslci 
muftija Pir Mehmed i sofijski muftija Bali. Osilm to;g,a, u medžmui 
se nalaJZi jedna pjesma na turskom j'eziiku pravnog sadržaja, čiji je 
autor Sarajlija Jusuf, sin Muhameda, i izvod na a!Tapskom jeziku 
iJz :mkopisa Muniri Beograđanina. O ,spomenuttm našim ljudima u 
literaturi, koliko se zna, nema podataka, osim o poSljednjem Muniri 
Beo,građaninu. 5 

Karakteristika ZJbornika Sarajlije A'hmeda je još i u tome što 
je, uglavnom, naveo sve izvore, odakle je materijal prepisao (što 
u mnogim drugim zbornicima niJe čiJnjeno). 

II 

Rukopilsni Z'bornik Ahmeda Sarajlije nalazi se u Orijentalnoj 
zbi.Jrci ru'kopisa Istorijsk01g arhiva u Sarajevu pod inv. brojem 24. 
RUikopis je u poluko,žnom povezu, dobro očuvan. Jedlino su mu istrg­
nute dvije trećine prvog lista. Djelo ima 270 pisanih i 12 praznih 
listo<Va, vel. 24 X 14 cm. Pisano je sitnim lijepim i ·čitki.m arapskim 
pismom »ta'liq« na tankom i čvrstom papiru. Tekstovi na stranicama 
pisani su u raznim pravdma: hor~z,ontalno, vertikailno i koso, a na 
mnogim stranicama pisani su komhinovano u sva tri smjera. Na 
jednoj stranki pisano je oko pedeset redaka na prostoru veličine 
20 X .lO ~cm. Na !TUbovima nekih strrunica nai1az,i se i po osa~mdeset 
redaka sitno pisanog (većinom koso) teksta. 

Pregled materijala medžmue 1~lo,Žiićemo po Hstov:ima u vidu 
kratkih regesta i bilje0aka. ,S obzirom na to da su tekstovi ill njoj 
pisani na sv:a tr.i orijentalna jez~ka, označi-ćemo, ·]za sv.alwg ll'egesta 
ili bilješke ili i:za više njilh, kratice u za;tg,radi malim s'Lovima latinice, 

to: a {arapski), t (turski) i 'P (perzijski). 

a Abu as-Su'ud (Al).mad b. Mu­
l).ammad Abu as-Su'ud al..Jmadi, 
umro 982/1574) je bLo šejhul-islam. 
On je pisac više djela, a najviše iz 
,područja pr-avnih znanosti. U medž­
mui ima najviše njegovih tekstova 
a fetvli.. .(Vidjeti: Brusali Mehmed 
Tahir, Osmanh muelHfleri, sv. I, 
str. 225-226). 

4 Kemal-paša-zađe (Al).med Ibn 
Kemal-paša-zađe, umro 940Jl533) je 
bio taJkođer šejhul-islam i glasoviti 
islamski učenjak u svim granama 
vjerskih nauka. (Vtdjeti: Osmanh 
muellifleri, sv. I, str. 223-224). 

G Vidjeti: dr Hazim Sabanov.dć, 
Einj,iževnost muslimana Bosne i 
Hercegovine na orijentalnim jezici­
ma, Sarajevo, 1973, ,str. 193-201 
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Riječi koje su u tekstu ostavljene kao termini biće objašnjene 
u napomenama. Kod mnogih riječi i termina doni jeće se samo ona 
značenja koja se tretiraju u medžmui. 1 

III 

P.regled kratkog sadržaja medžmue izlažemo onim redom kako 
je ru originalu. 

L. 1. Neikoiliko stiho!Va dida:kUčkog sadržaja (p); jedan hadis 
(tradicija) o »eza:nu« (a), tekst o podjeli svijeta na materijalni i 
nematerijalni; izvod iz Be11givijinog djela »Al-tar!qa al-Mul:;tamma­
diyya« - o vdini učenja i podučavanj.a (a).6 

L. 2. Jezičko tumačenje araps~ih termina: »bab«, »fa~?l«, »ki­
tab«, »muqaddirna«, »maq~?ad«, »mawqif« i njihova genitivna kon­
strukcija s drugim rioječ:iJma; tum~čenje genitivne konstrukcije »Ki­
tab at-tahara« (poglavlje o čistoći) s jezičke i pravne strane prema 
Kadi-zade-u; 7 nekoliko tekstova vjerskog i moralnog sadržaja (a); 
dva S/tiha didakti1čkog sadržaja (t). 

L. 3. Definicija, prema Hadži Babi,8 slijedećih nauka: »'Ilm 
at-tafs1r«,9 » 'Ilm al-l:;tadit«/ 0 » 'Ilm al-nahw«, 11 » 'Ilm al-fiqh«1'2 i 
»'Ilm al-ikali:ilm«;13 nastavaJk rasrpra.ve o konstrukciji »Kitab at-ta­
hara« tsa .gra:matLčke, jezičke i pravne .strane (a). 

L. 4. Podjela .svih nauka na dvanaest <gi'IUipa prema Zam.ah­
šeriji;14 razilaženje učenjaka o definiciji nauke; etimološko tuma-

6 Bergivija {Mu})ammad b. Pir 
'Ali al-Birgavi, Bergili, umro 981{ 
1573) je napisao više djela, među 
kojima je najvažnije navedeno dje­
lo u medžmui »Al-t!llrlqa al-mu­
}).ammadiyya« i vjeronaučno djelo 
»Risale~i Bergiwd<<. Oba su djela slu­
žila kao udžbenici. Posljednje djelo 
je prevedeno i na srpskohrvatski je­
zik (vidjeti: Osmanlr muellifleri, sv. 
I, str. 2!53-154 i Dr. !gnjat Goldzi­
her, Kratka povijest arapske knji­
ževnosti, Sarajevo, 1909, str. 145). 

7 Samsuddin A}).mad Qac;U-zade 
je bio šejhul-islam i u medžmui se 
često citira u rješavanju pravnih 
pitanja. (O njemu vidjeti: Osmanll 
muelli:llleri, sv. I, str. 401). 

8 Hadži-Baba (Haci Baba Il::>n 
Ibrahim Tusiyewi) živio je u doba 
sultana Mehmeda II Fatiha (1451-
1481) i napisao je nekoliko djela iz 

oblasti arap:Sikog jezika (vidjeti: 
Osmanlr muellifleri, sv. I, str. 273). 

9 'Ilm at-talfsir je nauka o ko­
mentarisanju Kur'ana. Komentar 
Kur'ana naziva se »tefsir«, a komen­
tar drugih djela (osim Kur'ana) na­
ziva se >>Šar}).<<. 

10 'Ilm al-}).adlt je nauka o islam­
skoj tradiciji. Sama tradicija naziva 
se hadis, tj. usmena predaja od 
Muhameda, a onaj koji je sakuplja 
i naučno obrađuje zove se »muhad­
dis<<. 

11 'Ilm al-na}).w je nauka o Sin­
taksi. 

12 'Ilm a•l-lfiqh je nauka o prav­
nim znanostima. 

13 'Ilm al-.kalam je nauka koja 
naučno dokazuje vjerske ustanove 
~dogmatička, skolastička teologija). 

14 Zamahšeni (Abu-al-Qasim Ma}).­
mud 1::>. 'Umar al-Zama}).šari al-Ha-



190 

R. Hajdaroovic Medžmua Sarajlije Ahmeda Bosanca 

čenj-e riJeci: »taqaddum«, »taqlld«, »rkinaya« i drugih; nastavak 
rasprave o »Kita<b at-tahara« IPO Ibni Kemalu, Hasan-Celebi el­
-Fenarij:i15 i drugim (a). 

L. 5. Izvodi iz ra~nih arapskih autoritativnih dj-e1a o tuma­
čenju termina »tallaq« (razvod braka) s jezičke i pravne strane; 
:rasprava o dugu, dužniku i vjerovniku, ka:zni, zanatu, džumi itd. (a). 

L. 6-9. Duge rasprrave ulčenja:ka o a:nalli~i rečenice: »Ašhadu 
an la iLaha illa Allah wal):dahu la šarika lahu«16 s jezi,čke i grama­
tičko-sintaktičke strane. Najviše tekstova ima od Ibni Malaka17 i 
Muhamed efendi'je 'ZV. Sadruddi1n-zade;18 tumačenje i nesaglasnost 
učenjaka o terminu »galala«; razni tekstovi pravnog i vjerskog sa­
držaja, kao, npr., o razvodu braka, o postupku oko umrlih osoba, 
~što .su u pojedinim moliitvama (namazima) dva, tri ili četiri »re­
ka:ta«/9 o tligovini, o mehru,20 tužbama, dokazima itd. (a). 

L. 10-11. Razni cit,ati i,z arapskih djela vjerskog i pravnog 
sadržaja; o pravima susjeda i 'lijepom i lwrektnom postupku prema 
njima ma koje vjere bili; postupak pri obavljanju hodočašća Kabe 
- hadža; o tumačenju snova; lmr'anski ajeti21 koji sadrže medicin­
ske norme; razne mudre Lzreke; jedan recept ,za dobro pamćenje; 

warizmi), bio je plodan znanstveni 
pi:sac, naročito s područja tefsira i 
jezika. U svom rječniku »Asas al­
-balaga«, kako stoji u medžmui, po­
dijelio je nauku o jerikoslovlju 
('»Ilm al-'arabiyya«) na dvanaest 
glavn~h grupa, i to: leksikografija 
(»luga<<), gmmatika (».~?arf<<), etimo­
logija (»išti.qaq<<), sintaksa (»nal).W<<), 
stilistrlka, retorika (»ma'ani«), tropi­
ci, metonimija (»bayan<<), metrika 
(>>'aruQ.<<), rima (>>qafiya<<), kaligra­
fija (»bati«), poezija (>>ši'ar<<), episto­
lografija (>>inša'«) i polemika i di­
skusija između učenjaka (»mrul;taQ.a­
ra<<). Tu spada i istorija (>>tawarlh<<). 
Sto se tiče »'ilm al-badi'a« ubraja 
se kao pomoćna grana stilistike 
(>>'Ilm al-balaga«}. (Vidjeti: I. Gold­
ziher, isto, str. 44, 71, 87). 

15 Hasan Celebd (I;Iasan Celebi b. 
Muhammad šah, umro 886/1481) če­
sto se javlja u medžmui (vddjeti: 
Kata,log arapskih, turskih i perzij­
skih rukopisa Gazi Husrevbegove 
biblioteke, Sarajevo, 1963, str. 444). 

16 >>Nema Boga osim Allaha, on 
je jedan jedini, nema drugoga.« 

17 Tekst je citiran iz Ibn Mala­
kovog ('Abdullatif b. 'Abdul-'Aziz 

Ibn al-Malak) djela »Sarh ul-Maša­
riq« (vidjeti: K. Dobrača, Katalog 
arapskih, turskih i perzijskih ruko­
pisa Gazi Husrevbegove biblioteke, 
Sarajevo, 1963, str. 322}. 

ts Ovaj učenjak je često citiran 
u medžmui. On potanko i nadugo 
raspravlja o egzistenciji Boga. U iz­
vorima, meni pristupačnim, nisam 
mogao naći o kojem je piscu riječ. 

19 >>Rek'at<< je .sastavni dio mu­
slimanske propisane molitve (nama­
za), a sastoj:i se od stajanja (q.iyam), 
učenja kur'anskog teksta (qira'a), 
sagibanja (ruk'u), padanja ničice 
(.sagda) i sjedanja (ka'd). Jedan na­
maz ima najmanje dva rekata. 

20 >>Mahr<< je obaveznd vjenčani 
~mčni) dar ženi od muža. Jedan dio 
mehra daje .se prije ili prilikom 
vjenčanja (>>mehri mu'aggal«}, a 
drugi dio mehra koji je utvrđen 
s rokom (>>mehri mu'eggel<<) daje se 
u ·srJ.učaju prestanka braka usljed 
smrti ili razvoda. 

21 Kur'ans.J~i ajeti su jedna ili 
više kur'anskih rečenica. Svaka su­
ra (poglavlje) Kur'ana ima određeni 
broj ajeta. 
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pod:uiža priča •O Lm.ami Qušayri i njegovom sinu;22 Tasprava o »sibi­
rima«; tumačenje 1riječi »'šahid«; o skilapanju braka; bilješke o Ibni 
Sinau,28 Gazaliji,24 Zu1karnejnu1211 i još nekoliko hadisa (a). 

L. 12-13. Razne »dove« i »salavati«;126 komentar dove »At­
talhiy'yaJtu« i njezino ·značenje;27 postupak prema ·životinjama; tuma­
čenje riječi: »mu'allim«, »muta'allim«; »virdovi« Muhameda i vir­
dovi Abu as-Su'iid efendije;28 komentari nekoltko hadisa; rasprava o 
»ezanu« i »sidret-ul-munteha;29 tumačenje riječi »hikmet«; arapske 
mudre izreke; .tumačenje riječi »iman« (a); proricanje dobra i zla; 
tabirnama {sanovnik) za 39 noći (t) . 

. L. 14----.1:5. Komentar »Kunut-dove«;80 tumačenje termina »al­
lawh al-maJ:lfii~«;81 ponašanje čovjeka pri molitvi, u društvu, jelu; 
.priča o halrfi Harun-Rašidu i AJlfadlu, sinu J.aJ:lya-a;32 ~ačenje riječi 
»'alim» i »~ahil«. Autor veli da je »alim« (IUČen čoviek) poštovan 
i cijenjen i u društvu i kada je na položaju, a »~ahil« (neznalica) 

u Qušayri {Abul-Qasim 'Abdul­
karim al-Qmayri) je poznat mistil~­
ki pisac (umro u Nisaburu 465/1073). 
Priča se odnosi u medžmrui na nje­
gorva bolesna sina, koga je on izli­
ječio, jer tadašnji medicinski struč­
njaci to nisu mogli ručiniti (o njemu 
vidjeti: I. Goldziher, isto, str. 53. i 
K. Dobrača, isto, str. 191). 

11 Ibnli Sina-Avicena (umro 428/ 
1037) je najuniverzalnija ličnost 
svoga vremena i svestrani učenjak 
u sV'im ondašnjim .znanostima (teo­
logiji, filozofiji, astronomiji, prirod­
nim nauikama, medicini Ud.). Nje­
gov »Kanun« (»Kanuni tibb«) - za­
kon o medicini spada među najzna­
menitija medicinska djela srednjeg 
vijeka (vidjeti: Islam Ansiklopedisl, 
džuz 48, str. 807-824, Istanbul, 
1950). 

14 Gazalija (Abu I;rami:d b. Mu­
l}.ammad al-Gaziili, umro 505/1111) 
je glasoV'iti islamski učenjak i u 
medžmrui ima više citata iz njegovih 
djela (vidjeti: Islam Ansiklopedisi, 
džuz 37, str. 748-760, Istanbul, 
1947). 

11 Du ~-qarnayn (vidjeti: Hafiz 
Muhamed Pandža i Džemaludin Ca­
rušević, Kur'an časni /prevodi, Za­
greb, 1969, str. 411--412). 

11 Dova (du'a) u arapskom jeziku 
znači molba, molitva. Dove se di­
jele na ilrur'anske (koje se nalaze 
u Kur'anu) d pejgambersike (koje je 

učio Muhamed). Ovih ima najviše 
11.1 ovoj medžmui. 

11 ::oAt-tahiyyatu ... « je posebna 
dova na arapskom jeziku koja se 
·uči na svakom sjedenju pri obav­
ljanju muslli:manske molitve (nama-
za). · 

as Wi-rd •(pl. vdrdovi), pored mno­
gobrojnih rmačenja, ima i ovo: sva­
kodnevno obav'ljanje neobavezne 
molitve (čitanje odlomaka iz Kur'a­
na d sl.) ru određeno vrijeme (danju 
ili noću). Te virdove čitaju članovi 
derviških redova. Svaki osnivač svo­
ga reda limao je i svoje vii-dove (od­
lomci iz Kur'ana, dove, salavati itd.) 
i te V'irdove obavezno su čitali čla­
noV'i toga reda. 

19 »Sidra al-muntaha« je mjesto 
na sedmom :katu nebesa (vidjeti: 
Samsuddin Samibey, Kamusi trurki, 
str. 713 i Pandža i Caušević, isto, 
s:tr. 699). 

30 »Krunut dova« je određen~ tekst 
Ikoji se ruči na kraju »vitr-namaza«, 
dijela večernje molitve. 

31 Al-lawh al-mal}.f~« je čuvena 
ploča (knjiga) na kojoj su ispisane 
1božije odredbe, tj. predodređeni do­
gađaji u životu pojedinaca i naroda 
(vidjeti: Kamusi turki, str. 1247 i 
Pandža i CaušeV'ić, isto, str. 686). 

31 Ovdje je riječ o priči o Harun 
Rašidu, abasovićkom halifi (786-
808), Yahya-u i njegovom sinu Al­
fadlu. 
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je poštovan samo dok je na položaju; etimološko tumačenje riJeCI 
Muhammad i Ahmad i o nadiievanju i:mena Muhamed; komentar 
rečenice: »La hawla wa la quwwa ... «;88 postupak pri polasku .na 
put i V'ladanju na putu; rasprava o islamskim pravnim školama, 
kategorij,ama pravn1ka i njihovim djelima, te pravnim izvorima; 
o životu ·životinja; jedna .AJr1stote1ova izreka o polo~aju u službi; 
dva stiha d1daktičkog sadržaja (a); savjeti ve:likih mudraca i uče­
njaka (t). 

L. 16-17. Rasprava o tumačenju riJeC! »imam« i »balifa« 
s jezi!čke i pravne strane; tumačenje termina »'šahid« i postupak pri 
svjedočenju; izvod iz fetava34 od Nesefije35 o »taHiq-i talata«36 i drugi 
·tekstovi pravne sadržine; rasprave o velikim i malim grijesima; o 
alkoholnim piJćima, a naročito o »kahvi« {a); dogmatičke rasprave o 
;>sudnjem danu«; tekst ko.ji govori šta treba »učiti« da bi se nekome 
ostvarila želja (t). 

L. 18---<19. Risala37 koja komentariše dovu »At-tal;J.iyyatu«; 
etilmolo1ško :tumačenje gJrčke riječi »lusturlab« ;38 rasprava o upravi 
i metodama upravljanja; tekst o stvarrunju svijeta; rasprava o za­
grobnom ·životu; o stvaranju čovjeka od četrnaest elemenata; ko­
mentar jednoga »hadisa« koji govori o oženjenom i ledičnom čo­
vjeku; fi~ozofsko--teološka rasprava o smrti čo,vjeka; ·razne a!I"apske 
mudre izreke; tuma,čenje riječ:i »'mm« i »'amal« i njihova upotreba 
u praktičnom ž~votu; hi'lješka o .gmžđu i »misku«; lmmentar dove 
»Rabbana atina ... «39 i drugih (dova) (a); komentar jednog »hadisa« 
o postupku ~oko umrle osobe (t). 

33 >>Snaga i moć je samo u Alla­
ha.« 

34 Fetva znači odgovor i rješenje 
koje izdaje muftija ili šejhul-islam 
o nekom pravnom pitanju. Arapski 
se zove >>fatwa<< ili >>:flutya<<, plural 
>>fatawi<< Hi •>>fatawa<<. Knjiga koja 
sadrži fetve jednog muftije m šej­
hul-islama ili fetve više muftija zo­
ve se >>fatawa<<. Fetva se sastojoi od 
dva dijela: pitanja i odgovora. 

ss Nasafi (Abu-.al-Baralm l;Ia­
fi?uddin 'Abdullah b. Al)mad al­
-Nasafi, umro 710/1310) je slovio kao 
veliki učenjak u pravnim znanosti­
ma (vidjeti: Samsuddin Samibey, 
KarrnuS'Uil-alam, sv. VI, s,tr. 4576, 
Istanbul, 1316/1898). 

so >>Talaq-i talata<< je razvod bra­
ka ikoji se provodi tri puta sa istom 
ženom. Po šerijatskom bračnom pra­
vu kada se muž razvede sa svojom 
ženom treći !J?Ut, on se ne može 

njome vjenčarti, dok se ona ne uda 
za drugoga ~ ne rastaV1i od njega. 
To je neka vrsta kazne mužu. 

37 Pored više značenja u arap­
skom jeziku, »risala<< znači i ovo: 
brošura, kratka ili duža rasprava, 
manje rukopisno ili štampano dje­
lo. Risala može imati jedan ili više 
listova. U tome smislu ovaj .se ter­
min upotrebljava za raz1iku od ter­
mina >>kitab<< (knjiga). 

38 Usturlab (astrolabium) je grč­
ka riječ, a znači jednu vrstu sprave 
kojom se mjerila visina nebeskih 
tijela. U medžmui se detaljno tu­
mači izvor 1 značenje te riječi. (Vi­
djeti: Samsuddin Sam1bey, Kamusi 
turki, str. 109). 

39 >>Rabbana atina ... << (Gospoda­
·ru naš, daj nam ... ) je kur'anska 
dova koja se uči iza propisane mo­
litve (namaza) ili u raznim drugim 
slučajevima. 
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L. 20. Tekst od Ibn Kamala o rađanju djece i njihovoj pri­
padnosti O>CIU ili majci; rasprava •O »sudnjem danu« i o grijesima 
ljudi i njihovom pOikajanju; jedna bilješka o Džingis kanu i ženi 
lmjoj je osudio na smrt muža, sina i brata; o poljupcima koji su 
dozvoljeni 'PO ·šerijatskom ..rr;akonu; citat s kraja Tevrata (Tora):40 

>>Nijedan bo!!ataš nema mira (zbog imetka), on je jednak naiam­
niku; svaka žena koja luta (napušta svoju kuću) jednaka je robinji; 
svaki .s~romah koji se klanja (ponizuj•e) boga·tll!šu, jednak je psu; 
svaki nepravedan vladar jednak je Faraonu i svaki učenjak koji 
ne radi po svom znanju jednak je Iblisu (sotoni)«; bilješka o oso­
bama koje ·spadaju u kategoriju »al-ašara al-mubaššara«;41 jedna 
bilješka o :šejhovima: Abu Ishalm, Sihaibuddinu, Abdulkadiru Gij­
laniju, Hasanu Horosaniju i Džunejdu Bagdadiju (t). 

L. 21-22. Jezička tumačenje riječi »dawr« i »zaman«, »~alat« 
i »salam«, »Q.if~« i »fahm«, »š'ir« i »Kur'an«; razlika između riieči 
» Ya« i »ayyu« u jezičkom smislu; nekoliko stihova na arapskom 
jeziku; bilješka o Noevoj lađi; komentar jednoga hadisa i nekih 
kur'anskih ajeta; uputa o čitanju slova »sin« i »mim« u konstruk­
ciji: »B~smillah«;42 tumačenje i značenje arapskih mjeseci »gumad­
-al-ii.la« i »gumad-al-ubra«;43 risala na arapskom jeziku o rađaniu 
djece od Bali efendije Sufiyewija;44 šerijatsko-pravne norme o krađi, 
lovu; tumačenje riječi »as-sa'd« i »al-qa<;l.a'« (a). 

L. 23-24. Tekst·ovi šerijatsko"'Pravne sadržine: o dugu, du­
žniku, vjerovniku, poklonima, kaznama, nasljeđivanju, dojiljama 
itd.; razni dtati o etLmo1oško:m tumačenju i značenju riječi »abrar«, 
»q~a~«, »tawQ.Id«, »bayan« i drugih; komentar nekoliko hadisa; 
rasprava o riječima »gasad« (tijelo) i »ruh« (duh) i ~riječi »t~awwuf« 
(misUcizam); etimologija riječi »Qostantiniyya«. 

L. 25-26. Risala o džumi od Ibni Kamala; 1.'\asprava među 
učenjacima zašto je vjerovjesnik Ibrahim (Abraham) spomenut u 
.salavatu: »Allahumma salli ... «;45 tumačenje riječi »yaqi:n«, »zann« 
i »šakk« i riječi: »zina«, »zani«, »zaniya«; razni izvodi iz arapskih 
djela šerijatsko-pravne sadržine (a). 

40 Tevrat (Tora) - Stari zavjet. 
Novi zavjet zove se Indžiil, Evanđe­
lje. 

41 »Al-ašara al-mubaššara« su de­
set najbližih Muhamedovih drugova 
(ashaba) za .koje je Muhamed rekao 
da će ući u raj (dženet). Oni su na­
brOI,jani u medžmui (1. 20a). 

42 »B1smillahi ... « znači: »U ime 
Boga ... «. 

43 Gumad-.al-Ula je peti, a Gu­
mad-al-ubra je šesti mjesec islam­
•ske hidžretske godine. 

13 - Prilozi za orijentalnu filologiju 

44 Bali efendija Sufiyewi citira 
se na mnogo mjesta u medžmui. 
Napisao je nekoliko djela. Studirao 
je u Carigradu i Sofiji. Umro je 
960/1522. godine. Vidjeti: Bursali 
Mel)med Tahir, O.smanh muellifleri, 
sv. I, str. 42). 

45 Allahumma salli ... « je pose­
ban salavat kojim se Bog moli da 
blagoslovi vjerovjesnike Muhame­
da i Ibrahima (Abrahama). Ovaj se 
•salavat uči pri svakoj muslimanskoj 
molitvi (namazu). 



194 
R. Hajdarović Medžmua Sarajlije Ahmeda Bosanca 

L. 27-28. Stihovi na tu:rs~om, araps~om i perzijskom jeziku 
pravne sadržine. Stihovi su u formi pitanja i odgovo·ra, i to: tri 
stiha za pitanje i tri za odgovor u vezi s molitvom (namazom); 
tri stiha za pitanje i dva za odgovor na arapskom jeziku o imetkJU 
siročadi; tri stiha za pitanje i dva za ·tldgovor na turskom jezrku 
o mzvodu braka, :šest stihova na turskom jeziku od Dželal-bega za 
pitanje i sedam stihova za odgovor od šejhul-islama Abu as-Su'iid 
efendije u vezi s platom iJmamu (t); deset stihova na perzijskom 
jeziku (pet za pitanje i pet za odgovor) u vezi s razvodom braka; 
dvadeset i sedam stihova na turskom jeziku od Sarajlije Jusufa, 
sina Muhamedova46 za ·pitanje i osam stihova za odgovor od Me­
vlana Muhameda zv. Dže1rrah-zade47 u vezi sa sticanjem, raspodje­
lom i nasijeđivanjem imetka stečenog u radu dvojice Lli više ljudi; 
oko stotinu stihova na turskom i araps~om jeziku od raznih muftija 
i praVIIlika, uglavnom pravne sadržine; uputstva o načinu ·računanja 
vremena; ettmoJoš~o značenje riječi Isa (Isus) i podjela kršćanstva 
na četiri sekte (grtllpe), i to: Jakobince, koji govore da je Isus sin 
božiji; Me~i:kije, koji smatraju Isusa kao spomenuti Jakobinci; Ne­
storijanc:i, koji kažu da je Lsus bog i: Markusije, koji tvrde da je 
Isus treći od trojice (»taliju talata«), ali su svi spomenuti kitabije, 
tj. pripadaju jednoj božanskoj knjizi; tumačenje riječi »šayb.«, 
»Iman«, »tawaf« i još nekih drugih (a). 

L. 29-30. Tekstovi o životu i radu Imami A·zama Abu Ha­
nife48 i Šafi'ije49 i drugih pravnih učenjaka; tekstovi o filozofskim 
pravcima i njihovim osnivačima Ašariji, 50 Maturidiji51 i o pokretu 
»mu'tazila« 52 i drugim; tumačenje riječi: »'aql« i »hawa'«, »'urf« 
i »adat«, »faqir«, »kafil«, »igtihad«, »"Q.add«, .1td.; komentar prve 

46 o Saraj'liji Jusufu nema poda­
taka u meni pristupačnim izvorima. 

47 Mawlana Muhammad zv. Car­
rah-zade (umro io24/1615) bio je 
profesor u Erzerumu, Dijaribekiru i 
drugim mjestima. Najviše se bavio 
pravnim znanostima. U medžmui se 
citira više puta. (Vidjeti: Mehmed 
Sureyya, Sicill-i osmani, IV-145). 

48 Abu Hanifa Nu'man b. Tabit 
(umro 1501767) je osnivač hanefijske 
pravne škole. Njegovi učenici Abu 
Yusuf al-An{lari (umro 182/798) i 
Mul:lammad b. al-I;Iasan al-Saybani 
(umro 189/804) razvili su i proširili 
njegovo pravno učenje /maghab). 
(Vidjeti: Goldziher, isto, str. 45-46 
i Kamusul-alam, sv. I, str. 711 i 769). 

49 Muhammad b. Idris al-Safi' 
(umro 2081798) je osnivač šafijske 
pravne škole. U medžmui Safija se 
često citira. (Vidjeti: Kamusul­
-alam, IV, 2820). 

5° Abu-al-I;Iasan al-Aš'arl (umro 
324/935) je osnivač jednog po nje­
mu nazvanog pravca u vjerskom 
učenju. Napisao je oko 40 djela te­
ološko-filozofskog sadržaja u odbra­
ni ispravnog islamskog učenja, a 
protiv učenja mnogih nastranih sek­
ti. (Vidjeti: Kamusul-alam, sv. II-
976. i Goldziher, isto, str. 49). 

51 Abu Man~ur al-Maturidi (umro 
333/944) je osnivač maturidijskog 
pravca u vjerskoon učenju (dogma­
tici, apologetici). U medžmui se više 
puta citira. (VLdjeti: Goldziher, isto, 
str. 50). 

52 Mu'tazila je pokret u vjerskom 
učenju. Skala toga pravca zove se 
»Al-mu'tazila«. (Vidjeti: Mehmed 
Handžić, Ilmul kelam, Sarajevo, 
1934, str. 6. 'i 33. i Goldziher, isto, 
str. 49). 
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kur'anske sure »Al-Fatil;ta«; rasprava o hadisu »qudsl«113 i razlika 
između hadisa i Kur'ana; ll'azni tekstovi pravnog i lingvističkog 
sadržaja (a). 

L. 31-33. Tekstovi, uglavnom, šerijatsko-pravne sadržine: o 
ubi:cama i Ulbijenom, kaznama i njihovim posljedicama, o tužbama 
i žalbama, o poklonima i o drugim raznim pitanjima. Najviše tek­
stova ima od Abu as-Su'ud efendije, Kemal paša-zađe, Kadihana, 
Saduddina;54 tumačenje nekih pravnih termina i komentari nekih 
kur'ansJdh ajeta; šerijatsko---pravna rješenja (fetve) o raznim pi.ta­
njima (a); nekoliko »fetvi« od Abu as-Su'uda i Saduddina (t). 

L. 34-36. msala »Tabaqiit al-mugtahid.In« od Kemal paše­
_;zade o kategortjama mudžtehid.a55 (a); risala koja govori: Sta treba 
čovjek da radi svaki da:n. Nabrojano je pedeset raznih stvari (a); 
tekst na arapskom jeziku o riječ~ma koje sramote čovjeka i riječima 
koje ga ne sramote. Iznad i ispod arapskih :riječi koji su pisane 
crvenim mastiJ:om su turske riječi kao prev-od i tumač; komentar 
nekih kur'al!lskih ajeta {rečenica) (a). 

L. 37--41. Izvol"i: i>z ra>znih arapskLh autoritativnih djela prav­
nog i vjeli'skog sadržaja; ~~omentari Muhamedovih izreka i kur'an­
skih rečenica; ll'ame arapske mudre tzreke; priče i zagonetke (a). 

L. 42---43. Risala o pederastiji i kazni za to (a). 

L. 44--4·5. fuma:čenje pravnih termina s jezi&og i pravnog 
aspekta; risala o nevidljivim hićtma (sotonama); filozofsko-teološke 
rasprave o duši, o podjeli svijeta na dwhovni i materijalni; risala 
od Abu as-Su'uda o obrednim propisima; risala od Kemal paša-zađe 
o tumačenju riječi »masih« i »Isa« i ·ilmena Isusa};6 Risala je pre-

sa ·»I;Iadit qudsi« je sveta trađi- rješenje (presudu) u vjersko-prav-
cija (nadahnuće od Boga) koju vje- nim pitanjima na osnovu islamskih 
rovjesni'k: izrazi vlastitim riječima. izvora (Kur'ana, hadisa, idžmaa i 
Ovaj hadis ima jačinu (stepen) kao tk~jasa). U prvim stoljećima islama 
d klur'anska ajeta. bilo je više mudžtehida-dmama. 
· . s' Saduddin Mehmed (umro 10081 Nasuprot mudžtehidu je mukallid, 
1600) bio je šejhul-islam i javlja se tj. onaj koji se povodi za drugim, 

npr. za jednim mudžtehidom. U 
vrlo često u medžmui kao d njegovi medžmui često dolazi termin »idžti-
stariji sinovi Mehmed i Esad, koji had«, što znači samostalno rješenje 
su također bili šejhul-islami i dru- jednog . vjersko-pravnog pitanja na 
ga dva mlađa sina Abdul-Aziz i 
Salih, koji su bili kaziaskeri. Nje- osnovu islamskih izvora. (Vidjeti: 
.govi unuci A:bu Seid Behai i Fej- Muhamed Seid Serdarević, Fikhul-
zJJ.llah bili su ta.kođer šejhul-islami -ibadat, Sarajevo, 1917, str. 15. 

58 Masih je ime Isa pejgambera 
d često se citiraju u medžmui. (Vi- (Isusa). U trećem poglavlju Kur'ana 
djeti: Mehmed Sureyya, Sicilli- (»Ali 'Imran«) u 45. ajetu stoji: »Is-
~osmani, I-330, III-18 i IV-144>· muhu al-Masihu 'Isa ibnu Maryam« 

M Mudžtehid je onaj učenjak ko- (Njegovo ime je Mesih Isa, sin Mer-
ji, ne povodeći se za drugim, donese jemin). 

13* 
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pisana (dowšena) u Kostantinijji (Carigrad) godine 1036/1626; ra­
sprava o nadnaravnim događajLma; komentari nekoliko Muhame­
dovih izreka (a). 

L. 46-47. Rasprava o državnoj blagajni (»bayt al-mal«); razni 
citati iz djela lbni Kemala, Kadihana, Taftazani,57 Abu as-Su'ud 
efendije i drugih učenjaka koji tretiraju razna šerijatsko-pravna 
i vjerska pitanja. Nalazi se i jedan citat od Fadila Mehmeda, svrg­
nutog kadije Kamengrada o postupku pri kupanju mrtvaca; rasprava 
o opojnim pićima itd. (a). 

L. 48-49. Teološko-filozofske 1rasprave o •raznim pitanjima; 
tekstovi o bračnom, pomdičnom i kupoprodajnom pravu; sastavi o 
šerija.tsko-pravnim izvorima; rasprave o rušvetu (mitu); rasprava o 
mudžtehidima i njihovim kategodjama (a). 

L. 50~52. Serijatsko..Jpravna rješenja (fetve) prema djelu 
»Multaqa al-abl:mr« od Ibrahim Halebije58 (t). 

L. 53-55. Fetve od Abu as-Su'i1da, Sa:duddina, Sunullaha59 i 
d!'lugih 'P'ravnika (t); jedna duža rasprava o oslobođenju robova i nji­
ho!Vom nasljeđivanju (a). 

L. 56-57. Pjesma na turskom jeziku o kahvi u obliku pitanja 
i odgovora. Spjevao Muhamed Bostani-(lade.60 Pjesma govori da li 
je dozvo[jeno po šerijatskim propisima piti kahvu iH ne; rasprava 
na turskom jeziku o duhanu, tj. da li je dozvoljeno pušiti Hi nije 
po propisima šerijata. Iza toga su dvije du:že fetve o duhanu na 
turskom jeziku, jedna je od Ahmeda Sihabuddina,61 a druga od 
Mehmeda Bahai;62 fetve o raznim šerijatsko-vjerskim pitanjima od 
sarajevskih muftija Albdulhalilma, Fadlullaha i Hrubiba; fetve od 
Abu as~Su'ud efendije (t). 

L. 58-70. Fetve od mostarskih muftija Sejh Alije i Ahmeda; 
tuzlanskog muftije Saliha (»al-mud'ti bi mamla)).atayn«);63 skopljan-

57 Taftazani (Masild b. 'Umar 
Saduddi:n al-Taftazani (umro 792/ 
1390) je pisac poznatog djela o filo­
zo:llijJ šerijatskog prava »Talwih«. 
On se ·često javlja u medžmui.( Vi­
djeti: Go1dziher, isto, str. 49). 

58 šayb Ibrahim al-I;Ialabi (umro 
956/,1549) je bio veHki islamski prav­
nik i pisac poznatog šerijatsko-prav­
nog djela ,>>Multaqa al-,abl,mr«, koje 
je služHo šerijatskim sudijama kao 
pviručnik. (Vidjeti: Islam ansiklope­
disi, džuz XL-122, i Goldziher, isto, 
str. 47). 

se Sunullah je dosta zastupljen u 
ovoj medžmui sa fetvama. Ovaj 
pravnik bio je četiri puta šejhul-

-islam. Umro je 1016/1608. (Vidjeti: 
Sicill-i osmani, III-234). 

60 Bostani-zade Mehmed javlja 
se u medžmui samo pjesmom o ka­
hvi. On je bio •također šejhul-islam. 
(Vidjeti: Osmanh muell:ifleri, sv. I-
256). 

61 Ahmed Sihabuddin citira se 
često u medžmui. (0 njemu vidjeti: 
Sicill-i osmani, III-176). 

63 Mehmed Bahai je sin Abdul­
-Aziza, a unuk Saduddina (v. na­
pomenu br. 54). I on je bio u dva 
maha 'Šejhul-islam. (Vidjeti: Sicill-:i. 
osmani, II-28). 

63 U starijilm dokumentima i ru­
'kopisima Donja i Gornja Tuzla, na-
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skog muftije Mehmeda; fetve od A:bii as-Su'iid efendije, Mu"id Ah­
mada,64 Kadihana, Kemal .paše i mnogih drugih pravnika. Najviše 
fetvi ima od Abii-as-Su'iida; rasprave o raznim pravnim problemima; 
bilješke o hanefoijskim pravnicima (t). 

L. 71. Poglavlje o vjerovanju citirano iz djela »Sar}.l al-ma­
sablh« pod naslovom »Fawaid al-quliib« od Fadila Kudsije (?);65 
citati iz govora Abu-Sina-a, Muhameda b. al-Fanarl;66 dva stiha 
Sayb. al-Akbara;67 tekst o životu Imami Azama-Abu Hanife (a). 

L. 72-73. R1sala o nesaglasnosti lll!Čenjab u tumačenju i zna­
čenju ter.mina »islam« i »iman«. Risala prepisallla godine 1064/1653; 
komentar kur'anskog ajeta: >>KulU min tamaratin ... «;68 prvo po­
glavlje (izvod) iz djela »Kitab al-wasiyyat« od Imama Albu Hanife 
dogmati'čke sadržine. Prepisano 1064/1653 .. godine; treće poglavlje 
koje govori o pobožnosti i skromnosti, citirano iz rukopisa Mrmirija 
Beograđanina '(Belgradli)69 (a). 

L. 74-75a. Risala »Natr al-la'aJ.i 'ala l;t.uruf al-haga'i min ka­
larni amir al-mu'milnln 'Ali ibn Ahi 'fali:b.70 Risala prepisana 
1064/1653. godine; tekst o roditeljima Muhamedovim; duži sastav 
o arapskim .mjesecima i njihovom zna:čenju (a). 

L. 75:b-76. Dje'lo »Fiqhi Kaydanl«71 - o šerijatsko-pravnim 
propisima isil.alhlskog oibredos1ovlja. Djelo prepisao Ahmed, sin Mu­
stafe, itz rukopisa Muni:rija (Beograđanina) godine 1064/1653. Djelo 
sadrži osam poglla>Vlja (tba!b); tekst o mjerama i načinu mjerenja 
pojedinih predmeta (a). 

L. 77----,.80. Te'kstovi: 'Zlgolde i:z 1života velikih UIČenjaka; o islam­
skim sektama i njihovu učenju; fi10tzofsko-teolooka rasprava o !raz­
nim problemima; razilaJŽenje kršćana poslije smrti Isusa; bilješke o 
životu nekih vjerovjesnika; uzorci .za ,pisa:nje šerijatsko-sudskih 
isprava; ll'azni tekstovi pravnog religijskog sadržaja; tekstovi o 

zivaju se »mamlahatiin« (gen. mam­
lahatayn), a znači Dvije solane. Ta 
riječ je dual od arapske riječi mam­
laha - solana. 

84 Mu'id Ahmad je bio šejhul­
-islam poslije A'bii as-8u'iid efendd­
je. (Vidjeti: Sicill-i osmani, IV-504). 

85 Na kraju citiranog teksta sto­
ji: »M:in šarh al- Masabihi al-mu­
sammii Fawadd al~qulUb li al-FaQil 
al-Qudsi.« 

86 Mul}.ammad al-Faniiri ~umro 
886/1481) se često citira u medžmui. 
(Vidjeti: K. Dobrača, isto, str. 444). 

67 Sayb al-Aklbar (MuQ.ammad b. 
'Ali MuQ.yuddln ]bn al-'Ara~bi a.š-

-Sayb ·al-Akbar, umro 
poznat mističiki pisac 
književnosti. (VidQeti: 
isto, str. 54). 

638/1240) je 
u arapskoj 
Golđziher, 

as ~»Jedite plodove ... « 

89 Vddjeti na~pamenu br. 5. 

70 Izreke četvrtoga halife Alije 
JPoređane po arapskoj abecedi, i to 
prema prvoj riječi izreke. 

71 Djelo je napisao Lutfulliih an­
-Nasaff al-Fac;l'il al-Kaydani. (Vi­
djeti: Hifzija Hasandedić, Katalog 
arapskih, turskih i perzijskdh ruko­
pisa, Mostar, 1977, br. 2781). 
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nasljednom šerijatslmm pravu; komentari nekih Muhamedovih iz­
reka (a). 

L. 81. P.ra:zan. 

L. 82~84. Serijatsko-<pravne norme o trgov,i'ni, o svjedocima 
i postupku pri svjedočenju; rasprava o arapskom tanwinu (neodre­
đeni član) i nekim drugim arapskim termi1nima; nekoliko Muha­
medovih izreka (hacHsa) sa komentarom; nekoliko stihova od pje­
snika Ma'arrija72 i Saybanija;73 tekst o kamati (a); fetve od Abu as­
-Su'iida na turskom jeziku. 

L. 85. Risalla u formi pitanja i odgovora o uzrocima i smislu 
pojedinih stvaii'i •i pojava; rasprava o čovječijem ~razumu (umu); razne 
fetve o pojedinim pitanjima (a). 

L. 86-89. Ri·sail.a o apokrifnim Muhamedovim izrekama (ha­
disima); kratka rasprava o tumačenju salavata »Allahumma ~alli 'ala 
Muhammad ... « 74 od Ibni Kemala; kratke poučne priče; rješavanje 
teških problema iz šerijatskog nasljednog prava; 1rasprava o pori­
jeklu djece; ·sastavi o alkoholnim pićima; tekstovi o Taznim va­
kufskim pitanjima; etimo1ooko tumačenje pojedinih arapskih ter­
mina (a). 

L. 90-91. Komentqr kur'anskog ajeta: »A lam tara ila allagina 
baragu min diyarihim ... «;75 filozofsko-teološke rasprave o bogu i 
dwši; tekst iz Tevrata (Stari zavjet) koji .govori o svojstv1ma i ka­
rakteristikama ljudi prema njihovoj ti·zionomiji; razne dove; nazivi 
prsta na rukama i njihovo Zlnačenje; nazivi dana u sedmici i njihovo 
značenje (a); rasprava o p:voturječnosHma u šerijatsko-pravnim pita­
njima (t). 

L. 92-93. Zapisi i talismani; deset stihova o spravljanju pilula 
(»madžuna«) ~a dobii'o pamćenje; jedan recept za lijek protiv zabo­
ravnosti (skleroze); fetve o raznim pravnim pitanjima; stihovi o 
Kur'anu; bilješke o vr:stama »hadisa« (t); priča na arapskom jeziku 
o Iblisu (sotoni) i Faraonu; pitanja u ·kojima se razilaze Imam Atbu 
Hanifa i Imam Safi'I (a); nekoliko stihova na perzijskom jeziku. 

L. 94. Preko trideset stihova o kur'ansk~m »SU!rama« i njihovu 
značenju od šejhul-islama Jahja.76 Navedene su sve kur'anske sure 
po redu (t); deset stihova od Ibn Naggara (?); tr.i dove (molitve) (a). 

12 Ma'arri (Abu al-'Ala al-Ma'arri) 
je veHki arapski pjesnik, umro 449/ 
1057. (Vidjeti: Gol~iher, i:sto, str. 
81 i 88). 

73 Vidjeti napomenu br. 48. 
74 Vidjeti napomenu br. 45. 

75 »Zar nisi vidio one koji su na­
pustili 'svoje krajeve ... << 

76 Yahya Zakariyya-zade (umro 
1053/1643) bio je dva puta šejhul­
-islam. Cesto se citira u medžmui. 
(Vidjeti: K. Dobrača, isto, str. 560). 
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L. 95-98. Duže molitve i rblargoSilovi vjerovjesnika Muhameda; 
rasprava· o »ahl al-fatra« i nj'ihovoj kategorijF7 (a). 

L. 99-100. Razni tekstovi vjerskog i pravnog sadržaja, sastavi 
o 'Čisto~ći i obredima; tumačenje pojedinih kur'anskih riječi i ajeta; 
o životinjama i njihovim svojstvima; nazi•vi djela »tefsira« i »ha­
disa« i imena njihovih autora; filozufske rasprave o terminima >>nafs« 
i »n1J:t« i razlika između njih; definicije pojedinih nauka i podjela 
nauka sa sufijskog gledi,šta; tumačenje riječi »'Hm« i »'aql« (a). 

L. 101. Etimološko tumačenje termina »kitaob« i »kitaba« i 
njihovo 2marčenje u genitlvnoj konstrukciji; rrasprava pravnika o 
pojedinim ršerijatsko-pravn1m pitanjima i njihova nesaglasnost o 
načinu donoš·e:nja fetvi za pojedina pravna pitanja. Tako hanefijski 
pravnid: zastupaju da se ne smije nijedno ršerijatsko-pravno rješenje 
donijeti, a da se ne navedu rzvori za to rješenje (a). 

L. 102. Jedan tekst od učenjaka, komentatora Kur'ana Zamah­
šarija o podjeli nauka o jeziku na dvanaest grupa (»'uliim al-ada­
biyya«);78 rasprava o nevidljiv1m .bićima (sotonama i džinima) i 
[judima; billješka o ži,votu ·vjerovjesnika Nuha (Noje); opis bitke na 
Bedru i njeno datill'arnje prema komentaru kur'anske sure »Ali 
'Imran«;79 uzrok prrelaska na islam Muhamedova druga Abu Hu­
rayra;80 hi'lješka da je Kaba sedam •puta .građena; bilješka o suđenju 
halife Omera licemjeru (»munafiq«) i Jevrejinu i njegovo dobijanje 
nadimka »al-fan1q«; tekst Imama šafi'ija koji govori o svojstvima 
savršenoga čovjeka. On nabraja deset osnovnih elemenata, koji, opet, 
svaJki ima po četi'ri svojstva, tj. ukupno četrdeset elemenata; dva­
deset i pet kratkih Muhamedovih izreka napisanih na margini 
listmra; bilje,ška o bll'oju kur'anskih sura; jedan zapis za dobro pam­
ćenje (a). 

L. 103-104. Razne mudre i•zreke mora:lno~pedagoškog sadržaja; 
citati i,z raznih dje:la o međ'Usohnim odnosima i vladanju ljudi u 
raznim prilikama: kod kuće, na putu,. u posjeti prijateijima, u ·Službi 
itd.; komentari nekih Muhamedovih izreka; »dove« ·za raJzne prilike; 
prigodne pi"i'če; i>zreke tZnameniti!h ljudi i 2lgode iz njihova života (a). 

L. 105-106. Komentar »Aya al-kursi ... «;81 zgode iz života 
Abu Hanife i njegovih učenika; rasprava o noći »Layla al-qarlr«;8.:! 

11 »Ahl al-fatra« - narodi koji 
su živjeli u razdoblju između dvo­
j·ice vjerovjesnilm m narodi koji su 
bili u vremenu između Isusa i Mu­
hameda. (Vidjeti: Mag'mua, l. 98b). 

78 Vidjeti napomenu br. 14. 
79 ·>>Ali Imran« je treće poglavlje 

Kur'ana. 
so Abu Hurayra je bi:o bliski drug 

Muhamedov i on prenosi puno ha­
disa od Muhameda. 

s1 >>Aya al-kursi« je odlomak iz 
Kur'ana koji se obično uči iza oba­
veznih molitava. 

s2 >>Layla al-qadr« je jedna od 
posljednjih deset noći mjeseca Ra­
mazana. Obično se uzima da je to 
dvadeset sedma noć toga mjeseca. 
U toj noći je početak objave Kur'a­
na. Devedeset sedma sura Kur'ana 
naziva se >>Al-qadr«, a govori o toj 
noći. 
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duge rrasprave o raju i paklu; razne poučne izreke; bilješka o »ki­
bli«;83 bilješka o Noevoj lađi i životinjama u njoj; recepti ~a razne 
bolesti; jedan 'recept za uništava:nje buha, stjen1ca i vaši:ju; recept 
u stihov.i.Ima o kijavici i nazehu (t); rasprava o banjama i njihovoj 
upotrebi od strane muškaraca i žena (a); prilgodne priče; razni tek­
stovi vjers~og ± pravnog sadržaja; druženje s pojedinim ljudima 
i kakva je korist od tih ljudi 1U ·znanstvenom smislu (a). 

L. 107-108. Razni teJkstovi o moralno-vjersktm pitanjima; 
komentari vge Muhamedovih 1:zJreka; o postupklu pri .sahrani mrtvih; 
bilješka o psima i njihovim S'Vojstvima. Autor na:braja deset lijepih 
svojstava pasa (a); zapisi i gatanja; Oporuka Husrawa (Wasiyyatu 
Husraw«) 84 (t). 

L. 109-110. Filozofsko-teolo·ška rasprava o rzred: »Man 'arafa 
nafsahu fa qad 'arafa ra'l)bahu« (Ko upnzna sam sebe, upoznaće i 
hnga); prigodne priče (t). 

L. 111-114. Zbirka fetvi (dee'izija) koje je šejhul-islam Abii 
as~Su'iid dostavio sultanu, koje govore o uređenju državnih i dru­
štvenih pitanja. Zbirka je na turskom jeziku i pisana čitkim i sitnim 
ta'likom. Na stranici se nalaze četrdeset i tri retka, a na marginama 
listova oko 80 redaka, tj. ukupno oko 120 redaka :na jednoj stranici. 
Iza svakog pitanja i odgovora nalazi se ime Abii as-Su'iida (t). 

L. 115-119. Risala - 'rasprava - o 'Šerijatsko-pravnim pita­
njima u vezi s vaJk.ufskim imetkom i novcem. Risalu je napisao 
Abii as-Su'iid. Autor raspravlja o sedamnaest raznih vakufskih pro­
blema i za svaki donosi rješenje (t); pismo Bali efendije Sufijewi-ja85 

sultanu Sulejmanu u vezi s nekim vakufskim pitanjima (t); zbirka 
fetvi koje se odnose na vakufska pitanja. Napisao Muhammad al-Fa­
narl86 (t); zbirka pitanja (mas'ala) i odgovora {gaw.ab) u vezi s raz­
nim pravnim pitanjima u kojima se podudaraj1u šerijatsko-,pravne 
i kanunske norme. Zbi:tka ·ima tri poglavlja (t). 

L. 120-125. Fetve na turskom jeziklu od raznih šeri:jatskih 
pravnika (šejhuil-islama, muftija, kadija i dru:gih) o raznim pravnim 
problemima. Među tim fetvama nalaze se i fetve skopljansko.g muf-

83 Kibla je strana (smjer) kuda 
se muslimani okreću pri vršenju 
obavezne molitve. To je Kaba u 
Meki. U početku islama muslimani 
su se okretali (pri vršenju molitve) 
svetom hramu u Jerusalemu. Pre­
inaka kLble dogodila se nakon še­
snaest mjeseci preseljenja Muhame­
da iz Mekke u Međinu. (Pobliže o 
kibli vidjeti: Pandža i Caušević, 
isto, str. 32). 

84 Na početku teksta stoji samo 
» Wasiyyatu Husraw«. Vjerovatno 

da je to Mula Husrev, pisac djela 
»Ad-Dur.ar« (umr.o 885/1480). Oporu­
ka govori o postupku i učenju 
poslije smrti čovjeka. (Magmua, 
l. 108b). 

85 Vidjeti napomenu br. 44. 

86 Zbirka se nalazi u medžmui 
na listu br. 117-118 i na kraju sto­
ji: »l;Iarrarahu Mul;larnmad al-Fanii.­
rl« (nliipisao Muhamed al-Fenari). 
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tije Pir Mehmeda, sa~rajevskog muftije Nurullaha i sarajevskog 
kadije Mehmeda (t); prepis šerijatsko-pravnih normi, koje je pred­
ložio sultan Hodža Celebi;87 dva rješenja Abii as-Su'iida koja je na· 
pisao i poslao sultanu (t); opširna rasprava o duhanu (a). 

L. 126-128. Serijatsko-pravna rješenja (fetve), čiji su autori, 
uglavnom, sljedeći: sarajevske muftije Nurullah, 'Ali al-Ara:hi, Meh­
med, Hajrudin i Sulejman; sarajevske kadije: Hadži Sinan i Omer; 
sofijski muftija BaH i drugi pravnici, kao što je Abii as-Su'i1d, Su­
nullah, Garral):::-zade Saduddin i drugi (t). 

L. 129-131. Serijatsko...;pravna rješenja koja se odnose na 
vakufske probleme i na imovinsko-pravna pitanja. Autor ti'h fetava 
je šejhul-islam A:bii as-Su'ii.d; ·razne druge fetve od raznih pravnika 
{t); jedno ptsmo zimije (podanika - nemuslimana) iz Mosula upu­
ćeno islamskim učenjacima (»ulemi«) u vezi s nekJ:m vjerskim pita­
njima i odgovor na to pismo Hisama Hawarizmi-ja88 (a). 

L. 132-136. Risala »Mir'at al-awalim« od Ali ef. (umro 1008/ 
1599-1t600), pisana za 'vrijeme vladavine sultana Murata, sina Seli­
mova (1574-1595). Risa:la govori o stvaranju svjetCYVa i prvog čo­
vjeka Adama, o događajima i pojavama u razdoblju između Mu­
hameda i Adama, 1te o groko-perzijskom i egipatskom carstvu, kao 
i drugim događajima (t). (Vidjeti Flii.gel, II, tS. 94. H. H. II, s. 1649). 

L. 137-139. Jedna duga »dova« na arapskom jeziku; d!1Uga 
dova na arapskom jeziku s uvodom na turskom od Sejha Pir Mu­
l:lammada Baha'i-ja.89 Na kraju su »virdovi« spomenutog šejha (t). 

L. 140-142. Raz:ni stihovi razUčito.g sadržaja; šest stihCYVa od 
I!bni Kemala, a deset old Ali efendije u vidu zagonetki90 (t); razne 
moHtve ,i: blagoslovi; etimološko značenje riječi »wal;l.y<( i »ru'ya« (a). 

L. 143. Djelo o nasljednom :šerija1tskom pravu od nepoznatog 
autora. Risala se odnosi samo na slučajeve smrti muža ili žene i nji­
hove nasljednike (a). 

L. 144-145. Rasprava o .šerijatskom nasljednom pravu od ne­
poznatog autora. Rasprava je podijeljena u pet po.glawlja. Doneseni 
su i prakti1čni primjeri ·za svaku kategoriju nasljednika (a). 

87 O kojem se Hodži (Hawaga) 
Celehiji radi nisam mogao u meni 
[>J:1islm,pačnim izvorima naći. 

88 Upućeno je kitnjasta pismo 
islamskim učenjacima 0»Ha 'ulama 
al-musHmin<<) koji treba da odgovo­
re na neka pitanja u vezi s vjero­
vanjem. Na ta pitanja odgovorio je 
Hisam Hawadzmi (»Fa a~abahu 
Mawlana I;ILsam I;IawariiZJillf«). 

89 šayb Pir Mul:).ammad rb. Mu­
l:).ammad an-Naqšiband! (umro 791/ 
11389) je osnivač nakšibendijskog 
derviškog reda. Njegovi su virdovi 
poznati i mnogo prep~srvani. (Vidje­
ti: SigHl-1 oimani, sv. II-26). 

90 U ovim stihovima Ali efendi 
najviše operiše !brojkama na tur­
skom jeziku. Poslije svakog d.istiha 
dat je odgovor. 
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L. 146-149. Kasida na turskom jeziku o komentarisanju 
»asma' al-l.msnii«.91 Kas1du spjevao anonimni šejh, Aš-šayb b. Aš­
..,šayb ... , kako kaže u naslovu kas1de. Kasida ima 156 stihova i 
počinje: 

•\~ .. :.'~ J, J.) \>.;J ~ .S di l oiJi.>.} X .l.) - ~~ ..; l.: ~ ;:... .1>~ .J l , 

a rzavršava se: 

r'~ c.S~u..~~." ~~ f ~'- r}>r ~~~~~~J~ tolJ. 

L. 150-155a. Tekstovi o finesama arapskog jezika (etimološko 
tumačenje raznih arapskih termina i njihova upotreba u arapskom 
jezikru., o genitivnoj konstrukciji, o prelaznim i neprelaznim glago­
lima, o imenLcama i zamjeni·cama i njihovoj deklinaciji, o česticama 
i njihovoj !Upotrebi, ra:zme definicije, o homonimima i sinonimima 
itd.) (a). 

L. 155b-157a. Strhov,i na arapskom, 'turskom i perzijskom 
jeziku o pravilima i finesama arapskog jezika. Tako je navedeno, 
primjera radi, sedam stihova na arapskom jeziku o infinitivu »ma~?­
dar m1m1«; šest stihova na tur1skom o određenom članu itd.; defi­
nkije pojedinih nauka i termina; nauka o logici i njena termino­
logija; tekstovi o zanatu i vrstama ,zanata (a). 

L. 157b. Oduža ·rasprava o terminu »'aql« {pamet, razum, 
um) (a). 1 

L. 158-159. Etimo[o.ško tumwčenje riječi koje se rijetko upo­
trebljavajiU u arapskom jezikiu i koje su, uglavnom, stranog por~ 
jekla, kao, npr., »iŠatrang«, »kurnas«, »kulkas« i sl.; pet stihova o 
promjeni arapskih riječi s prijedlo.zi:ma; dva stiha o homonimima; 
tumačenje nekih riječi bUskog značenja i njihova ra:zHka kao, npr., 
»'alim« i »'.arif«, »~?ifat« i »n'at«; komentar sure »Fatiha« s jezičke 
strane (a) . 

. L. 160-170. Tekstovi u prozi i stihu o finesama arapskog jezika 
u svim vidovtma (gramatika, simtaksa, stilistika itd.). Navedeno je 
više primjera i definicija za pojedine termine i discipline. Mnogo je 
navedeno primjera homonima i sinonima. Izneseno je po više zna­
čenja za jednu riječ, npr. za riječ »biii« navedeno je dvanaest zna­
čenja, a za riječ »hilal« osam značenja. Osim toga, ima više prigod­
nih priča koje su donesene kao štiva za arapski jezik (a). 

L. 171-172. Rasprava na arapskom jeziku o upotrebi rijetkih 
arapskih 1riječi u jeziku i o njihovom etimološkom značenju i dekli-

D1 »Asma' al-l;tusna<< (lijepa ime­
na) su božija imena :i atributi. Tak­
vih imena i atributa ima 99. Ova 

imena nalaze se u rukopisnim pri­
ručnicima zvanim »An'am« i »Da­
Ia'.il al-bayrat«. 
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naciji (a); rasprava (risala) na arapskom jeziku o promjenljiJvosti 
arapskih imena (»iraJb«) napisana u medresi sultana Sulejmana. Ra­
sprava je podijeljena !U tšest poglavlja. 

L. 173-17,6a. Risala .(rasprava) na arapskom jeziku o upotrebi 
stranih riječi u arapskom je-ziku, o njihovom porijeklu i etimološkom 
tumačenju. Pisana je lijepim i .sitnim ~talikom. Strane riječi pisane 
su orvenim mastilom .kao i poglavlja. Risala je završena 1035/1625. 
godine.-

·L.· -176b---"--179a. Rasprava pod naSlovom »Al-.tanbuh 'alla galat­
al-g-ahi.l wa an-nablh« od Ahmed Ibn Kemal paše (umro 940/1533). 
U risali se .raspravlja o uoibi'Čajenom pogrešnom izgovoru nekih 
arapskih riječi. Riječi su poređane prema arapskom alfalbetu i pisane 
su crvenim mastilom. Autor je risa1u podijelio u tri poglavlja, i to: 
a) Riječi ·č.iju upotrebu neki lingvisti do•zvoljavaju ili se te riječi 
dozvoljavaju' u i·zvjesnim slučajevima, b) Riječi koje nisu dozvoljene 
za upotrebu u jeziku, a'li ISlU mnogo raširene, pa se mnogi pisci iko­
riste njima i ·c) RiječJ tkoje nisu uopće dozvoljene za upotrebu niti 
se upotrebljavaju u arapskom jeziku. Risalu je prepisao Sarajlija 
Ahmed 1035/1625. godine (a). 

L. 179,b-184a. Tekstovi o arapskom jezilm: arapsko obliko­
slovlje u kome •SU navedene riječi koje se rijetko upotrebljavaju ru 
jeziku, o arapskoj rečenici J njenim vr:sta:ma; upotreba arapskog 
duala, plurala, veznika :iltd., etimološko ~načenje raznih SJrapskih 
termitna i njihova upotreba; jedna risala -(rasprava) o araopskom plu­
ralu od Ibn Kemala; upotreba čestica: man, ma, hal, la, kayfa, illa, 
kam, ayna, mata itd. (a). 

L. 184b-185. Risa[a na arapskom jezitku o upotrebi arapskih 
riječi u prenesenom značenju (»isti'ara~<, »kinaya«, »mag-az«-meta­
forama).92 

L. 186~19:8a. Tekstovi na arapskom jeziJku iz područja arapske 
gu:amatike, sintakse, sti[istike, retorike i drugih disciplina o arap­
skom je.ziku; etimološko tumačenje raznih riječi i termina i njihova 
upotreba u arapskom jeziku; defini!Cije pojedinih termina i njihova 
upotreba u jeziku; više .primjera o homonimima i sinonimima. Za 
sve navedeno doneseni su primjeri (a). 

L. 198'b-199a. Hisala .o ar.apskim imenicama i njihovim obli­
cima u singularu i pluralu. Risalu napisao Al;tmad b. Mul;tammad 
al-Madanl al-Maylanl,98 a prepisana je u gradu Kostantinijji (Ca­
ri1gradu) 1036/1626. godine (a). 

va »Kinaya«, »isti'iira« d »ma~iiz« 
su · stilistički termini koji se upo­
trebljavaju u značenju i smislu me­
tafora, metonimija. 

93 Na početku risale stoji: »Qala 
al-FiiQ.il Al}.mad b. MuQa.mmad al­
-Madani al-Maylank U ovoj risali 
donio je sve oblike arapskih infini­
tiva u singularu i pluralu. 
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L. 199b. Rasprava na arapskom jeziku o disputaciji (»muna­
?ara«) i razne drug,e fHozofs!ke rasprave (a). 

L. 200. Jezičko značenje riječi »w~id« i »waJ;tda«; etimološko 
tumač-enje riječi »Allah«. Navedeno je pet korijena ,iz kojih .se izvodi 
ta riječ (a); naboiŽna pjesma na 'perzijskom jezilru (18 stihova). 
Početak pjesme: 

- r.:>'J, .;r>;, ~ ~ - ~l JH ~l - f!. ..ti ~!ll. clJ l. ~ 
~,,:u,~, 

L. 201-206a. Rasprava na arapskom jeziku o pravopisu i stilu 
arapskog jezika. Napisao Mu}fammad 'b. Mu)).ammad al-Umeriyyi 
a:l-Adawiyyi.94 Prepis dovršen 1038/1628. godine. Risala je podije­
ljena na pet poglruvlja s uvodom. Početak gllasi: 

e;,, . ~.ll 21.51' t"' ' ·-'-tJ~ c.S .u l JJ~ l 
"'.l.HAJ\ lJII,j\JI c$.11~~1 ~L.- ~~,j 

L. 206ib. Pjesma na arapskom jeziku o ra:?Jli'ci slova »Za« ( ~ > 

i slova »dad« ( .._;" ). Kasidu napisao Abu Na~r Mu}fammad b. AQ.mad 
b. Mal).mild al-Ka,tibl.95 Kasida ima oko pedeset stihova i počinje: 

- u L...U~ c.s~ l. ,r.>-, - ul...f~~ .• \i L.. J...!-il 
~~~'w ~~~-·~~~, .. u ~~.4>-

L. 207. Pjesma na arapskom jeziku o tumačenju pojedinih 
arapskih riječi i njihovoj upotrebi u arapskom jeziku. Spjevao Ibra­
him Azhari.96Stihovi su pisani u formi »mesnevi«. Kasida ima oko 
150 stihova. i počinje: 

- U~l' ~~~ ;....J.J - lil..l.AIS~.I JJ ..t...:oJI 

( \') ..:) y)l; ~ ~ - l:~·' . ,j.P."' ~ 
L. 208. Pjesma (kasida) na arapskom jeziku poučnog sadržaja 

od Abu Bakr b. MuQ.ammad b. Warida.97 Stihovi se svršavaju na 

94 U uvodu je opširno iznio va­
žnost pravopisa i krasnopisa u arap­
skom jezik!u, a onda je prešao na 
podjelu i de:flinicije. Poglavlja i va­
žnije riječi su podvučene crvenim 
masti1om. Na jednoj stranici napi­
sano je oko 30 redaka (20X10 cm). 

95 Kasida nosi naslov: >>FI al­
-farqi bayna a~-~al wa ac;l-c;lad«, a 
,iza nasLova je ime autora. U jednom 
redu nalaze 'Se po dva stiha, odno­
sno po četiri pdlustiha. 

96 Na kraju kasi!de naveden je 
autor pjesme: »Wa an-na~imu Ibra­
him al-Arzhari ... <<. U ovoj kasidi 
prva tri polustiha svršavaju se na 
isto slovo, a posljednj1i polustih svr­
šava se UVIijek na sl:ovo ~>l<< (»lam<<). 

97 U ovoj kas1di stihovi su vrlo 
kratki, ali sadržajni, tj. pored igre 
riječi, imaju vrlo poučan sadržaj. 
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»hemze« ( • ). Polustihovi imaju na kraju iste ·riječi koje se izgo­
varaju kretko ili dugo, ali imaju različ~to značenje. Između stihova 
je tumačenje tih riječi na arapskom jeziku. Kasida ima oko šezdeset 
stihova i počinje: 

~,_.JI W;lio }JI, - ~,_.JI JI o-S,;~' 
•I;J~.l!!# j~' - IS;JI Jl,r.4 l. .H 

L. 209-210. Djelo »Kitwb al-aQ.<;lad« na arapskom jeziku o 
arapskim cr-:i'je,čima koje imaju suprotno 21načenje. Dj-elo napisao 
Al-I:Iasan b. Mul).ammad al-#asan as-SananJ:.98 Riječi i njihovo 
tumačenje poređane su po arapskom alfabetu. Djelo počinje: 

•• ·v-o..ri-~1, ~;-ji~~._)!..., ,_.~, ~WI~; JJ .l.=JI 

... ~~\ v-:-JI Vo: ' ,..._ ~ v-:-JI JJI r;> u)\ ~l JI,; 

L. 211---<212. Upotrelba •arapskih brojeva u singularu, dualu i 
pluralu; o arapskim partidp1ma i gJagolskim oblLcima; razlika iz­
među arapskih i neampskih imena; etimo101Ško tumačenje raznih 
arapskih termina. Za sve teJkstove navedeno je vtše primjera, kao 
i :i.Jzvori odakle su tekstovi uzeti {a). 

L. 213-216. Oko 250 stihova na perzijskom jeziku raznog 
sadržaja. Izvori i autori nisu navedeni; oko dvadeset kratkih izreka 
na arapskom jeziku po!Učnog sad11žaja. 

L. 217-21•9. Preko :dvije stotine stihova na turskom jeztku 
različitog sadržaja. l'~vori i autori nisu naznačeni; razne arapske 
izreke (a). 

L. 220-222. Arapske i:zreke i posllovice raznog sadržaja; ne­
koliko Muhamedovih izreka s komentarom (a); nekoliko stihova na 
perzijskom jeziku. 

L. 223. Jedna fetva (decizija) na turskom jeziku od Abu as­
-Su'uda. 

L. 2'24-226. Dva teksta na arapskom jeziku: jedan govori o 
sVJrgavanju vi,še.gradskog kadije Hasana, a d11ugi o udaljavanju uče­
ni!ka Muhameda i'Z Hadži Mura:tove medrese. Oba su teksta done­
sena kao uzorci p1sanja akata. Tekstov.i su analizirmi i sa jezičke 
i pravno-administrativne strane. 

L. 227-241. Oko osa:m stotina stihova na arapskom jeziku, 
šesnaest na turskom i osam na perzijskom, različitog sadržaja. Kod 

98 Autor u uvodu medžmue kaže 
da je sakupio sve termine koji ima­
ju •suprotno značenje iz napisanih 

knj1iga. Autor je umro 650/1252. go­
dine. (Vidjeti: K. Dobrača, isto, str. 
74). 
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nekih stihova navedeni su njihovi autori, kao, npr., Abu as-Su'ud, 
Suyiip,99 Tafti'izani, Abu Hanifa, Safi'i, Ibn Sina, Kemal paša-zađe, 
Mula Gami,l00 Šayl:J. Sa'di,101 As'ad efendi zv. :ijoga-zade102 i neki 
drugi. 

L. 242. Bi'lj~ška na turskom jeziku o vojni sultana Murata IV 
(1623-1640) na Perziju (u prozi) i oko dvadese't S'tihova koji govore 
o toj vojni (t). · · 

L. 243. Kiratke mudre izreke na arapskom jezrku koje su izrekli 
veliki mudraci i učenjaci. Neke su izreke protumačene na turskom 
i perzijskom jeziku. 

L. 244. Bilje:ške na arapskom jeziku o arapskom pjesniku 
Ma'arri-ju, o Sihabuddinu Suhrawa~di-ju103 i drugim učenjacima; 
bilješka o gradovima Nisaburu, Tuharistanu itd. 

L. 245-247. Primjedbe na Zbirku fetvi od Abu as-Su'uda na 
turskom jeziku. Tu se iznose značenja pojedinih termina i riječi i 
uopće terminologija i metodologija Abu as-Su'udova u pi:sanju šeri­
jatsko .... pravnih decizi'ja (fetvi); jedna pravna rasprava o mlijeku 
lude žene, tj. da li njeno mlijeko utje·če na psihu djeteta iH ne; 
tumačenje m:eJdh temmina s jez~čke strane (a); puna imena velikih 
pisaca, :njillovi ep~teti i njihova djela; etimološko tumačenje nekih 
riječi, kao, npr., Basra, bera'et itd. (a); svojstva Jedžudža i Medžudža 
sadržana u sedam stihova na perzijskom jez~ku;104 jedan stih na 
arapskom jez~u od Sayh Fani-ja; tekst o učenjacima koji se nazivaju 
>)mutaqa:ddimin« i »mutaal:J.b.irin«105 i doba njihova djelovanja; 
jedno rpiiSmo Tag uš-šari'a106 UiPUĆeno Imamu Nasafi-ju u vezi s raz­
vodom braka. U vezi s tim navodi i dva stiha; etimološko tumačenje 
riječi Ibrahim, Abu Bakr, Abu Yusuf, Ya'qub, Sa'ban itd.; kratice 

99 Suyuti (C:aliiluddin as-Suyilti) 
je pisac mnogobrojnih djela iz raz­
nih oblasti nauke. Umro je 911/1505. 
godine. (Vidjeti: Goldziher: isto, str. 
41, 141 i 156). 

1oo Mulla C:ami je pisac komen­
tara na Ibn Hiig:lbovo djelo o arap­
skoj sintaksi »Al-Ka:liiyya«. Umro je 
989/<1493 . .godine. (Vidjeti: H. Saba­
nović, Književnost Muslimana Bo­
sne i Hercegovine na orijentalnim 
jezicima, Sarajevo, 1973, str. 146). 

101. Sayb Sii'di Sirazi {umro 1291) 
je glasoviti perzij<ski pjesnLk, pisac 
»Bustana<< i »Gulistana<<. (Vidjeti: 
Husein Dogo, Kratki pregled per­
zijske književnosti, Mostar, 1914, 
str. 25). 

••• Vidjeti napomenu br. 54. 

103 S'ihabuddin Suhrawardi (umro 
632/1234) b~o je pir halvetijskog der­
viškog reda. (Vidjeti: Skill-i osma­
ni, III-176). 

104 Ya'gilg i Magilg u arapskom 
obli:ku i izgovoru su imena naroda 
Gog i Magog. (Vidjeti: Pandža i 
Caušević, isto, str. 413, 448). 

1os U medžmui stoji da su »mu­
taqaddimin<< Muhamedovi drugovi 
(ashabi) i generaoija neposredno iza 
njih (tiibi'In) do vremena Mul:)am­
mad b. I;Iasana aš-Saybanija (umro 
189/804), a »muta,abbirin<< od vre­
mena Sams al-A'imma al-I;Ialwani­
ja do Hiifi~uddin al-Buharij.a, po­
sljednjeg mudžteh1da (l. 247). 

106 Pismo je u prozi i stihovima 
na arapskom jeziJru. 



207 

R. Hajdarović Medžrnua Sarajlije Ahmeda Bosanca 

za citiranje osni,vača (imama) pravnih škola i drugih termina, i to: 
Abu Hanifa = h ( [. ). Yusuf = s ( ....r ), MuQ.ammad = m ( i), Zu-

far = z ( j ), 1Safi'I = f ( ~ ), Malik = k ( J ), verzija (»riwaya«) od 

Muhamedovih drugova (asha:ba) = w ( _,) i razilaženje ima~ma u 
. pojedinim pitanjima = t (..:... ); puna imena i nadimci anđela: Ga­
bra'Ila, Mika'Ila, Israfila i 'Azra'ila;107 bilješka o značenju riječi 
(termrna) »salaf« i »brulaf«108 i ra:zdoibllje njihova dj~lovanja; razlika 
u zrtačenju ie;među termina »Q.asab« i »nasab«. Autor kaže da je 
hasab (plemeniti rod) s majčine strane, a nasab (srodstvo, porijeklo) 
s očeve strane. Svi su tekstovi na arapskom jezilku. 

L. 248. Jedna priča o Lukman:u;109 biografija Sayh Ibn l;Ia­
giba;110 tekst u diplomi Muayyad-zade koji je napisao Galalud­
dm;111 biografija Abu Hanife; sadržaj pečata imama pravnih škola, 
i to: Imami Hanife/12 Imami Muhameda,113 Imami Jusufa,114 Imami 
Safije115 i datumi njihove smrti; puna imena sedamnaest Muhame­
dovih drugo<Va (asha:ba);116 bilješka o prvim ljudima koji su se bavili 
arapskom sintaksom (»naQ.w«) i gramatikom (»1?arf«); tekst o Siba­
wayhu, o njegovom radu na proučavanju arapskog jezika;117 datumi 
smrti velikih pisaca; bilješka o Sokratu, Platonu, Galinosu (Galenu) 

101 Po Islamskom učenju, meleci 
(anđeli) su nevidljiva bića. Ima ih 
više i obavljaju razne funkcije. Me­
đu njima najpoznatiji su sljedeći: 
Džibril (Gabriel) :koji je vjerovje­
snicima dostavljao Božije zapovije­
di; Mikail, koji se stara o izdržava­
nju živih bića; Azrail, koji usmrćuje 
živa bića kada im se ispuni rok bo­
ravka na ovom svijetu i Israfil (Sa­
rafim) koji ima zadaću da puhne u 
sur (:trubu) kad bude propast svi­
jeta i ponovno oživljenje. U medž­
mui su navedena puna imena spo­
menutih anđela (1. 248). (Pobliže o 
anđelima vidjeti: H. Mehmed Han­
džić, 'Ilmul-kelam, Sarajevo, 1934, 
Sibr. 58.). 

108 U medžmui stoji da su »sa­
laf<< prve generacije islamskih uče­
njaka, a »halaf<< poznije generacije 
(l. 247b). 

109 Luqman - ime mudraca. Ne­
ki ga ubrajaju u vjerovjesnike. 
31. poglavlje Kur'ana nosi naziv 
>>Luqman<<. 

110 Sayh Ibn Hagib je pisac po­
·znatog sintaktičkog djela »Al-ka­
fiyya<<. Umro je 646/1284. (Vidjeti: 
Islam ansildopedisi, sv. 49-856), 

111 Napisano je sedam redaka 
uvoda teksta diplome u k!itnjastom 
arapskom stiLu. 

112 Pečat Abu Hanife glasi: »Qul 
al-bayra wa illa fa askut.<< (Govori 
dobro, inače šuti.) 

113 Pečat Imam Muhammada gla­
si: »Man ~abara ~afara.<< (Strpljen, 
spašen.) 

114 Peča:t Imam Jusufa glasi: 
»Man 'amila fi ra'yihi fa qad nadi­
ma.<< (Ko radi samo prema svom 
mišljenju, taj se kaje.) 

115 Pečat Imam Safidja glasi: »Ar­
rahatu fi al-kana'a.<< {Udobnost je 
zadovoljstvo sa onim što se ima.) 

116 U medžmui napisan je naslov 
crvenim mastilom koji u prevodu 
glasi: »Imena nekih Muhamedovih 
drugova (ashaba).<< Tu su napisana 
imena tih Muhamedovih drugova. 

117 Sibawayh (Abu Bišr 'Amr b. 
'Utman, umro 180/796), rodom Per­
zijanac, utemeljač klasičnog arap­
·skog jezika. Poznato mu je grama­
tičko-sintaktičko djelo »Al-kitab«, 
na koje su se pozniji lingvisti pozi­
vali kao na najveći autoritet u arap­
skom jeziku. (Vidjeti: Goldziher, 
isto, str. 62). 
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i značenje njihovih :imena na arapskom; prevod ~mena zviježđa 
s arapskog na turski jezik; zabilješka o svim komentatorima djela 
».A!l-Miftah«.118 Tekstovi su na arapskom jezilku. 

L. 249. yrijeme VJladavine prvih halifa Abu Bakra, 'Umara, 
'TT:tmana i 'Ali-ja;119 bilješka o nadimku Abu Hanife i Muhameda; 
rasprava o nekim pravnim i jezičkim pitanjima između Kisa'i-ja, uči-, 
telja Harun ar-Raš1da (786-808) i Abu Yusufa, kadije istog aba­
sovićkog vladara;120 datumi smrti Ibn I;I.agiba, Abdurral;tmana Kar­
dinija (?) i Gami-ja; tekst o »alqab«--u, tj. kakav će se i koji pri­
imenak (»laqab«) nekome imenu dati (a); tumačenje riječi »abad« (t); 
kronogram smrti Gami-ja u dva stiha (p); bilješke o porijeklu I;Ia­
sana Aš'ari-ja, Sa'duddlna, Kemal paše-zađe, Esad efendije i još 
nekih drugih (a + t). 

L. 250. P!d!ča o kršćanskom vladaru koji je vladao 738. godine, 
a koji je bio okrutan nasilnik i nepravedan prema narodu; kratka 
biografija o Ayyiib An~ari-ju, njegova vojna za Istanbul i njegova 
smrt121 (a); datum ubistva sultana Osmana II (1618-1622); kro­
nogram smrti muftije Ali efendije (umro 1028/1618); Kemal paše­
-zađe; Haw:aga I;Iafi:?a; 122 Karakaš paše123 (t); priča o gradu Basri 
(a); tekst o pravopisu i stilu šejhul-islama Abu as-Su'uda; dva stiha 
d1daktičkog sadržaja (t); arapske mudre i2lreke (a). 

L. 251~253. Oko 150 poslovica i mudrih izreka na arapskom 
jeziku; tekst o kršćanskim svećenicima (»qi~~i~un«)124 na arapskom; 

us Pisac djela >>Al-miftab<< je 
Sakkaki (Yusuf b. Abu Bakr Ibn 
Muhammad al...,SaiDkaki, umro 626/ 
1228. U medžmui su navedeni ko­
mentatori toga djela (1. 248b}. 

ug u medžmui stoji (l. 249) da je 
Abu Ba~kr vladao 2 godine i 4 mje­
seca; Omer 10 godina, 7 mjeseci i 
15 dana; Osman ll godina i ll mje­
seci i Alija 4 godine, 8 mjeseci i 
19 dana. Na listu 256 medžmue na­
veden je sadržaj pečata spomenutih 
halifa. 

120 Prema tekstu medžmue ra­
sprava se vodila u prisutnosti aba­
sovićkog halife Harun Rašida izme­
đu Albu Yusufa i Kisaiya o prav­
nim :i jezičkim pitanjima. Kisai (Abu 
al-l;Iasan 'Ali b. U:amza b. 'A!bdulHih 
al-Kufi, umro 139/756), bio je veliki 
učenjak, naročito u oblasti jeziko­
slovlja. On je bio na dvoru halife 
Harun Rašida, koji mu je povjerio 
odgoj svoj.ih sinova Emina i Me­
muna, poznijih halifa. Abu Yusuf 
(Abu Yiisuf al-An~?i'iri, umro 182/ 
798) bio je učenik Abu Hanife i ka-

dija za V'ladavine trojice abasoV'ić­
kih vladara: Mehdija, Hadija i Ha­
run Rašiida. Njegovo je poznato dje­
lo >>Kitl:iib ul-l:larag<< (Knjiga o ha­
raču) na arapskom jeziku. (Vidjeti: 
Goldziher, isto, :str. 65-66). 

121 Ayyub al-An~?ari, prema tek­
stu medžmue, bio je veliki arapski 
vojskovođa. Poginuo je •za vrijeme 
opsjedanja Carigrada u doba vlada­
v,ine ·omejevićkog hal:ife Mu'awije 
(6·61-679). Tu je ukopan i turbe mu 
je podi1gnuto. Jedan carigradsk~ 
!kvart nosi ime Ejub. (Vidjeti: Medž­
mua, l. 250a. ·i •Qamus-ul-alam, II-
1175). 

122 Hodža l;Iafiz je, prema kro­
nogramu u medžmui, umro 894/1492. 
godine. Kronogram je na turskom 
jeziku (l. 2.50a). 

12a Mehmed paša Karabaš je, 
.prema kronogramu, umro 1030/1621. 
godine. Ovaj se datum smrti pokla­
pa s datumom u Sicill-i osmani. 
(Vidjeti: Sicill-i osmani, IV-148). 

124 »Qil?l?l$Un<< su svećenici, pasto­
ri, župnici. U tekstu medžmue stoji 
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bilješka o ,gradu Nahšeb (?) na turskom; duža rasprava o terminima 
»'ašq« i »mal).abba« (t); tekst od Hasan Kafi Pruščaka o terminu 
>>•čelebi« 125 na arapskom jezirlm; biografija Hasan b. Muhammad •b. 
Hajdara, imama u svim strukama (»al-imam fi kulli fannin«), kako 
kaJŽe autoll' u uvodu teksta126 (a); bilješka o nekim učenjacima, kao, 
npr., o Zamahšariju, Baydawiju i drugim (a); bilješka na arapskom 
jeziku o »bayt al-hamasiyyu«/'27 tekst o načinu čuvanja zdravlja i 
jačanju ·čovječije-g ti'jela (a); uputstvo o načinu izvođenja »daire«.128 

Tekst je u prozi J stiho~ima na turskom jeziku. Navedeno je deset 
stihova. Nacrtami su k~adrati ·i krUIŽni.ce s oznakom stranka rije­
čima i brojevima; mudre izreke i poslovi'ce. Kod nekih izreka nave­
deni su autori, kao, npr., Ar.istotel, Platon, Ibn Sina (Avicena) 
i drugi (a). 

L. 254-255a. Rasprava (risa.ila) na arapskom jeziku o načinu 
datiranja pisanih djela, o bilješkama u knjigama, o kupovini knjiga, 
o illvakufljenju (za~ještanju) itd. Navedeni ,su razni primjeri (for­
mule) datiranja cijeHm brojevima i razlomcima i njihovo dešifri­
ranje. Također su navedeni citati iz raznih djela, kao, npr., od 
Kemal paše-zađe, Taftazanija i drugih. Rasprava je prevedena na 
turski jezik i komentarisana; eHmološko tumačenje nekih riječi, 
kao, npr., »duban«, »diwan« itd. (t). 

L. 255-256. Biografije Imama Abu Hanife, Baydawija i Siba­
wayha; rodoslovlje Muhamedovo i Abu Hanife; datumi smrti osni­
vača pravnilh .škola; tekstovi pečata prve četvori:ce halifa; btlješke 
o A~istotelu i Platonu; bi:lješke o arapskim jezi,čkim školama »Ba­
~riyyiin« i »Kufiyyiin«;129 tekst o vremenskom razdoblju između 

da su to billi kršćanski učenjaci 
i poglavice. (Vidjeti: Medžmua, 
l. 251b). 

12s Hasan Kafi Pruščak (1544-
1616) je najplodniji naš pisac iz dru­
ge polovine XVI stoljeća. O njemu 
više vidjeti: Hazirrn Sabanović, Knji­
ževnost Muslimana Bosne i Herce­
govine na orijentalnim jezicima, 
Sarajevo, 1973, str. 153-192, o ter­
minu >>čelebi« vLdjeti: Fehim Name­
tak, Traktat o izrazu čelebi od Ha­
san Kafije Pruščaka i kasnija upo­
treba te riječi. Anali Gazi Husrev­
-begove btbl>ioteke u Sarajevu, knj. 
II-III, Sarajevo, 1974, str. 33--40). 

126 Puno mu je ime Al-I;Iasan b. 
Mul;l.ammad b. I;Iaydar 'Abd al-Fa­
Q.a'il as-Sagani. Bi.o je učenjak, kako 
stoji u medžmui, u dogmatici, pra­
vu, tradiciji i jeziku. Rodio se 577/ 
1181, a umro 650/1252. u Bagdadu. 

l4 - Prilozi za orijentalnu filologiju 

Navedena su njegova djela i ko­
mentari. Gornji podaci navedeni su 
u medžmu~ na l. 252a. (Vidjeti još 
napomenu br. 98). 

121 >>Al-bayt al-hamasiyyu« su 
stihovi kojoj pripadaju »Hamasi«, tj. 
pjesničkoj z:birci koju je sakupio i 
napisao Abu Tammam. (Vidjet·i na­
pomenu ibr. 133). Prema tekstu 
medžmue, jezoičko značenje >>hama­
sa« ie hrabrost, junaštvo (1. 2J5>2b). 

128 Pored ostaHh značenja, ter­
min >>daira« znači: sakupljanje i sa­
biranje nevidljivih bića - demona. 
Tim su se poslom bavili pojedinci, 
naročito hodže i tobož sakupljali 
džinove na razne načine (na vodu, 
dlan, tepsiju, stol itd.). U medžmui 
je opširno objašnjen postupak pri 
sakupljan:ju džinova (1. 253a). 

129 Ovdje je riječ o lingvistima 
arapskog jez>ika. Postojale su dvije 
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vjerovjesnika Nuha (Noje) i Ibrahima (Abrahama), od Ibrahima do 
Musa-a (Mojsija), od Mojsija do Isusa, od Isusa do Muhameda; bilje­
ške o Turi-Sinau i Mojsiju/30 tekst o broju ajeta (rečenica) u Evan­
đelju (8.421), u Zaburu - Psalmi Davidovi - (800), u Tawratu 
(Tora) (1.100); tekst koji u prevodu g.lasi: »Cetvorica nisu dostig­
nuta«, a to su: Abu Hanifa u pravu (»fiqh«), Al-ljaHl u sintaksi 
(»nal;w«),131 Gal}.i? u stilu (»ta'lif«)13'2 i Abu Tammam u stihu 
(»ši'r«);133 sastav o termtnima i vrstama pjesama i stihova (ši'r, 
bayt, mi:?ra', matnawi, gazal, ruba'i, bal}.r itd.). Navedeno je više 
primjera u stihovima (t); zagonetke u stihovima na turskom jeziku. 

L. 257-258a. Pet stihova na arapskom jeziku od Ibn Sina-a 
(Avicene) i dva na perzijskom od Hafiza Sirazi-ja;134 jedna rubaija na 
hindu jeziiku; imena raznih p1ća. Navedeno je dvadeset raznih vrsta 
pi,ća (a); zagonetke na turskom jeziku; sufijska terminologija (p); 
komentar jedne rubaije od .Sejha Ubejdullaha Samarkandi Nakši­
bendi-ja;135 nekoliko stihova na arapskom i perzijskom jeziku kao 
primjeri raznih ~etrova. 

L. 2,57b-259. Fmgment arapslm-turskog rječnika koji je na­
pisan bez ikakvog sistema. Na kraju toga rječniika je rasprava 
između halife Alije i Jevrejina i prelaska na islam toga Jevrejina 
(a); po:znate riječi u literaturi koje stoje uz imena pojedinih osoba 
kao apozicije ili epiteti, kao, npr., »$abr-i Ayy11b« (Ejubova strplji­
vost), Ruba'iyyat-i Hayyam (Hajamove rubaije), »I:Iikmat-i Luq­
man« (Lokmanova mudrost), »'Asay-i Musa« (Musaov štap), »Mal-i 
Hariin« (Harunovo blago) itd. 

L. 260. Zagonetke u stihovillma na arapskom, turskom i perzij­
skom jeziku. 

L.261. Risala na turskom jeziku o retorici 'tursko.g· jezika. Ri­
salu napisao Bedli (?) Lutfi, a prepisao Bosanac Ahmed, sin Mu-

škole: basranska (ba$riyyiin) i ku­
fanska (kii.fiyyiin). U medžmui se 
navodi da su predstavnici basranske 
škole: Al-lj:alU, SLbawayh, Yunus i 
Abfaš, a kufanske: Al-Mubarad, Kis, 
Al-Farra'I i Talab (1. 256a). 

13o 'fiiri Sina - Sinaj, Sinajska 
,gora. U medžmui se kaže da je to 
brdo u Siriji, ~dje je vjerovjesnik 
Musa (Mojsije) vodio »muna~at« 
(razgOIVor) s Bogom (1. 256a). 

131 lj:alU b. A}).mad al-Farahidi 
(umro -oko 170-175/786-791) prvi 
je udario temelje arapskoj metrlci 
i prvi -napisao arapski rječnik pre­
ma arapskoj abecedi, (Vidjeti: Gold­
ziher, Isto, str. 61). 

132 'Amr b. Bahr al-Ca}).iz (umro 
255/868. u Basri). On je prvi origi­
nalni predstavnik arapske lijepe 

proze. (Vidjeti: Goldziher, isto, str. 
84, 107). 

133 Abii Tammam J;labib b. A ws 
(umro oko 231/845) je pisac velike 
_pjesndčke zbirke »Hamasa«, koju je 
sastavio iz djela arapskih pjesnika. 
(Vi-djeti: GoLdziher, isto, str. 32, 78). 

134 I;Iiifi~ Sirazi (umro 1389) je 
,glasoviti perzijski pjesnik. Njegov 
»Divan« preveden je na mnoge 
svjets:ke jezike. Kod nas su ,ga pre­
vodili Zmaj Jovo Jovanović i dr Sa­
fetbe,g Bašagić. (Vidjeti: Husein 
Đogo, Kratki pregled perzijske 
književnosti, Mostar, 1914, str .. 26). 

.t3s U medžmui se Samarkandi 
naziva: »Burhan at-tariqa wa sultan 
al-}).aqiqa«. U meni pristupačnim 
izvorima ne nalazi se navedeni au­
tor. 
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stafin 1036/1626. godiJne; stihovi na perzijskom jeziku komentari­
sani na turskom. 

L. 262. Stihovi na araps'l~om, tursk,om i perzijskom jeziku raz­
hog sadržaja. Naovedeni su kao primjeri u sijakat pismu, igra riječi 
u pojedinim stihovima i mnogobrojni homonimi i sinonimi; biogra.;.; 
fija Muhameda Saduddina (a); bilješka o smrti Ibrahima Halebija, 
pisca poznatog pravnog djela »Multaqa al-abQ.ur« i datum smrti 
Baydavija (a). 

L. 263. Poslovilce u koj~ma se pominiu životinie; razne druge 
izreke; ~adr uš-šari'a, Burl;lan uš-šari'a i Tag uš-šari'a koje stoje uz 
imena velikih učenjaka186 (a). 

L. 264. Tekstovi o životu i radu osnivača pravnih škola; ~razni 
tekstovi pravno-g i vjersk,og sadržaja (a). 

L. 265. Rodoslovlje turskih careva (»Al-i Osman«) od sultana 
Osmana, oSnivača dinastije, do sultana Mustafe (1617-1618). Nave­
deni su datumi stupanja na prij,emo, vrijeme vladanja i godine ži­
vota (a); tekst 9 kr~msk,im vladarima na turskom jeziku. 

L. 266. Spisa:k imena šejhul-'islama i muftija od osvajanja Ca­
·rigrada do pisanja medžmue. Navedeno je 56 osoba; bi'lješke o životu 
nekih učenja:ka i njihovim djelima (a); tekst o datiranju dokumenata 
i djela arapskim glavnrm i rednim brojevima i razlomcima (a). 

L. 267. Za_,gonetke na tursko-m jeziku; pismo uglednih šejhova 
koj-e su pos[ali sultanu Muratu (1.623---.1640), datirano 1039/1629. 
godine; pravila metrike {t). 

L. 268. Zagonetke u stihovima na turskom 'i perzijskom jeziku. 

L. 2·69. · Proricanje sreće pomoću posebne. računske formule i 
brojne v:rijednosti slova sadržanih u imenu osobe kojoj se proriče 
(a); tabirnama (sanovnik) - tumačenje snova pomoću početnog 
slova usnuJ:e osobe ili stvari. Narvedena su sva arapska slova i pro­
tumačeno njihovo značenje; zagonetke u stihovima na tocskom i 
perztjskom jeziku; jedna fetva (decizija) o podjeli ostavštine iza 
umrloga koji je ostao dužan vjerovnid:ma. Navedena su dva prak­
tična .primjera o načilnu podjele (t); jedna čarolija na arapskom 
jeziku. 

L. 270. Dva stiha na turskom jeziku i dva na perzijskom po­
učnog sadržaja; tekst »Ebdžeda« i brojna vrijednost arapskih slova. 

tao U medžmui je opširno nave-
deno koji pisci nose spomenute na-
zive (1. 263b). · 
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MEDZMUA SARAJLIJE AHMEDA BOSANCA 

Rezime 

Medžmue su specifične vrste orijentalnilh rukopisa (zlbirke; 
zbornici, ljetopisi i sl.) sa tekstovima na arapskom, turskom, pevzij­
skom i na »bosanskom« jez~ku. Autori tih manuskripata su, uglav­
nom, Bosalllai i Hercegovci. U njih su upisivaH ra:zmovrstan materijal 
(izvode iz drugih rukopisnih djela, kaside, ilahije, kronograme, isto­
rijske zapise, recepte, rodoslovlja i,td.), bilježili savremene događaje 
i pisa:1i svoje vlastite intelektualne produkte. Tako nam te medžrrnue 
pružajlll o1bmnu i raznovrsnu dragocjenu građu iz svth znanstvenih 
Olblasti. 

Medžmua Sarajlije Ahmeda Bosanca potje'če i'z prve polovine 
XVII stoljeća i pisana je na arliipslmm, turskom i perzijskom jeziku. 
Ona sadrži ra,znovrstam materijal J'z raznih oblasti nauke, a najviše 
iz područja jezičkih i pravnih disciplina. U njoj se nalaze mnogo­
brojne risale i drugi teksto'Vi koji govore o finesama arapskog jezika 
(defirucije, tumačenje raznih riječi i ~termina sa jezične, pravne i 
fiJozofsko-teološke strane, o homonimima i si1nonimima itd.). U istoj 
medžmui zastupljen je ·znatan broj tekstova iz područja medicirne 
i istorije, naročito biografije nekih učenjaka i pisaca. 

Karalkteristika ovog rukopisa ,je i u tome što je njen autor 
naveo skoro s'Ve i,zvore odakle je materijal uzimao, što u mnogim 
drugim zbornicima nije to činjeno. Tako pored tekstova glasovitih 
arapskih, turskih i perzijskih učenjaka i pisaca, u medžmui se nalazi 
znatan broj teksto<Va, u prozi i stihu, Bosanaca ,i HercegovB.Jca, sko­
pljanskih i sofijskih muftija, kao i Muniri-efendij>e Beo,građalllina. 

Obrada spomenute medžmue sastoji se iz uvoda, sadržaja i 
napomena. Sadržaj rnedžmue prikazan je u vidu kratkih regesta, 
1dući po listovima, navodeći kratki a negdje potpuni sadržaj poje­
dinih tekstova. 

THE MAJMU'A OF AHMED BOSANAC FROM SARAJEVO 

Summary 

Majmii'as form a .specifk class of Oriental manuscripts (col­
lect1ons, compilations) written in Ara'bic, Turkish, Persian or »Bo­
sman« languB.Jge. The authors are mainly Bosnians and Herzegovi­
nians. They wrote in majmii'as different things (excerpts from other 
manuscr1pts, qru?Idas, ilahiyas, chronograms, historical notes, re­
ceipts, ge11ealogies etc.), described contemporary events and included 
luable source of tnteresti:ng inforrnaUorn 'flor different scie:ntirfi( 
their own [ntellectual pll'oducts. So the majmii'as are today a va­
works. 
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The majmii'a of Ahmed Bosanac from Sarajevo ori,ginates from 
the first half of the 'XVIIth century a:nd it ±s written in Arabic, 
Turkish and Persian. lt contains different material from diffelfent 
scientific areas, main[y concerning language and law. One can find 
.there many risaJ.as, some other texts about the subtleties of the Ara­
ibi:c (including definitions, explanattons of different words from the 
phi1olog.i.cal, leg,al and phi.losophico-theologkal point of view, texts 
about homonyms and sy:nonyms etc.). There are also many texts 
from medi'Cine and history, especiaLly rthe ,biographies of some 
scientists and writers. 

One of the .important charaJCteristks of this manuscript i.s that 
the author cited tnearly all sources f.rom which the mateni:al origi­
nated, unlike many other authors. A:long with the texts of famou's 
Aralbic, Turkish and Persi•an scientists and writers he mentions the 
texts of Bosni,ans, Herzegovinians, muftis from Skoplje and Sofija 
and some texts W!ritten ·by Munil'li-efendija Beog.radanin. 

The majmii'a is eXlposed, after a preface, i.Jn short dtgests, pa~ge 
by page, sometimes with an abridged, sometimes with complete 
text. 


